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לבאר הדברים ענין אדם
כי יקריב מכם וענין…

«Объяснение слов: „Человек,

когда кто-либо из вас приносит“»

Стих «Человек, когда кто-либо из вас приносит… из скота…

принесите ваше приношение» описывает два

самопожертвования в «Шма»: Б-жественная душа,

размышляя о сущности Б-га, превосходящей все миры,

отдаёт себя в слове «Один» и растворяется в Высшем

Человеке и сокрытой Атике внутри него; животная же душа,

размышляя о том, как Б-г даёт жизнь мирам посредством

Своего царства, покоряется и преобразуется в словах «всей

душой твоей», а после очищения поднимается ещё выше.

Второе прочтение обнаруживает в самой Б-жественной

душе и «человека» (Ма) и «животное» (Бан), которые должны

соединиться в словах «И объедини наши сердца».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Стих «Человек, когда кто-либо из вас приносит… из скота… принесите ваше

приношение» описывает два самопожертвования в «Шма»: Б-жественная

душа, размышляя о сущности Б-га, превосходящей все миры, отдаёт себя в

слове «Один» и растворяется в Высшем Человеке и сокрытой Атике внутри

него; животная же душа, размышляя о том, как Б-г даёт жизнь мирам посред‐

ством Своего царства, покоряется и преобразуется в словах «всей душой тво‐

ей», а после очищения поднимается ещё выше. Второе прочтение обнаружи‐

вает в самой Б-жественной душе и «человека» (Ма) и «животное» (Бан), кото‐

рые должны соединиться в словах «И объедини наши сердца».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар истолковывает Ваикра 1:2 через два самопожертвования в «Шма». «Человек, когда кто-

либо из вас приносит приношение Авае» — это Б-жественная душа, отдающая себя в слове

«Один»: «человек» — это Зеир Анпин мира Ацилут, а душа, растворяясь в нём, подобно пище,

усвоенной телом Царя, соединяется с Бесконечным светом (Ор Эйн Соф) и с Атикой, его сокро‐

венным ядром. Это происходит благодаря Торе и мицвот. «Из скота… принесите ваше прино‐

шение» — это животная душа, которая покоряется и преобразуется в словах «всей душой твоей»;

она происходит от Малхут, имени Бан, числовое значение которого равно слову «бегема»

(«скот»). Этим двум состояниям соответствуют два вида размышления: «внутренние ключи» —

о сущности Б-га, превосходящей все миры, и «внешние ключи» — о Б-ге, Который наполняет

миры и даёт им жизнь; это сияние называется «духом животного», поскольку творение несопо‐

ставимо с Творцом. После очищения животная душа поднимается выше — «пред Авае». Второе

прочтение, основанное на «Сифра де-Цниута», обнаруживает в Б-жественной душе и человека

(Ма), и животное (Бан): внутреннюю любовь, даруемую свыше, и внешнюю любовь, порождён‐

ную размышлением; они соединяются в словах «И объедини наши сердца».
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ПЛАН

1 «Человек»: приношение Б-жественной души в слове «Один»

В «Шма» Б-жественная душа отдаёт себя в слове «Один»: это «Человек, когда кто-либо из вас прино‐

сит приношение Авае». Человек — это Зеир Анпин, в котором растворяются души; через него они

соединяются с кавом Бесконечного света и с Атикой, его сокрытым ядром, «душой души» внутри

Тиферет. Это происходит благодаря Торе и мицвот — «силе» Б-жественной души.

¶1–3

2 «Из скота»: второе самопожертвование

«Всю душой твоей» — это покорение и преобразование животной души, происходящей от слов «Бла‐

гословенно имя славы царства Его», то есть от Малхут, имени Бан, равного слову «бегема». После

очищения животная душа включается в Малхут, подобно ангелам, — «траве» для «животного», тогда

как Б-жественная душа — «растение» Высшего Человека.

¶4–5

3 Внутренние и внешние ключи

Размышление о сущности Б-га, превосходящей все миры, пробуждает самопожертвование Б-же‐

ственной души; размышление о том, как Он наполняет миры и творит их, — о Его Малхут, или

«имени», — достигает животной души через её корень в Высшей Колеснице. Это нисшедшее сияние

— «дух животного, который идёт вниз», ибо приведение конечного к бытию является величайшим

нисхождением; восхваление ангелов в благословениях «Шма» приводит к самопожертвованию

«всей душой твоей».

¶6–8

4 Преимущество очищенной животной души

Когда включается и животная душа, возникает преимущество, подобное преимуществу раскаявших‐

ся: очищенный Бан поднимается выше Ма, «доблестная жена — венец своего мужа», а приношение

животной души достигает «пред Авае», Источника Аваи. В отрывке ставится вопрос, почему Б-же‐

ственной душе, коренящейся в Тикуне, вообще нужно приношение; ответ указывает на маамар о Пра‐

отцах как Колеснице.

¶9

5 Второе прочтение: человек и животное внутри Б-жественной души

Согласно «Сифра де-Цниута», животное включено в человека: в Б-жественной душе есть Ма и Бан,

поскольку она происходит от Зеир Анпина и Нуквы. Ангелы постигают только Малхут и потому

называются «животными»; души же обладают также уровнем «человека» благодаря Торе. Внутрен‐

няя любовь, превосходящая разум и даруемая свыше, — это Ма; внешняя любовь, порождённая

размышлением о царстве Б-га, — это Бан. Слова «И объедини наши сердца» соединяют их, и лишь

затем происходит очищение животной души — «из крупного и из мелкого скота».

¶10–13

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Самопожертвование в слове «Один» מסירות נפש
באחד
Отдача себя Б-жественной душой в первом стихе

«Шма», порождённая размышлением о сущности Б-га,

превосходящей все миры. Это «Человек, когда кто-

либо из вас приносит приношение Авае».

Покорение и преобразование (иткафья и
итгапха) אתכפיא ואתהפכא
Второе самопожертвование — в словах «всей душой

твоей»: животная душа сначала покоряется, а затем

обращается к святости. Это «из скота… принесите

ваше приношение».
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Имена Ма и Бан שם מ״ה ושם ב״ן
Два написания имени Авая с полными значениями

букв: 45 и 52. Ма равно слову «адам» — «человек» — и

соответствует Зеир Анпину; Бан равно слову «бегема»

— «скот» — и соответствует Малхут. После очищения

Бан поднимается выше Ма.

Атика внутри Зеир Анпина עתיקא
Сокровенное внутреннее ядро Зеир Анпина, которое

Рамаз называет пределом мира Бесконечного; Зоар на‐

зывает его «душой души». До него достигает приноше‐

ние Б-жественной души.

Внутренние и внешние ключи מפתחות הפנימית
ומפתחות החיצוניות
Два вида размышления: о сущности Б-га, превосходя‐

щей все миры, — оно побуждает Б-жественную душу, —

и о Б-ге, наполняющем и творящем миры, о Его цар‐

стве, или «имени», — оно может достичь животной

души.

Растворение в теле Царя לאשתאבא בגופא דמלכא
Образ Зоара, описывающий включение душ в Зеир Ан‐

пин, подобно пище, принятой в тело; через него они

соединяются с заключённым в нём Бесконечным

светом.

Великая любовь (Аава раба) אהבה רבה
Внутренняя любовь сердца, превосходящая разум, да‐

руемая свыше как подарок и сокрытая в душе; «вино»

Торы раскрывает её. Это Ма, в отличие от внешней

любви, порождённой размышлением, — Бан.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 3

«Человек»: приношение Б-

жественной души в слове «Один»

לבאר הדברים ענין אדם כי יקריב מכם וענין מן הבהמה כו׳ תקריבו את קרבנכם. הוא כמ״ש במ״א

בד״ה בכ״ה בכסלו1 כי

Чтобы объяснить эти слова — выражения «Человек (адам), когда он приносит из вас» и «из

скота… приносите ваше приношение», — обратимся к сказанному в другом месте, в маама‐

ре, начинающемся словами «В двадцать пятый день месяца кислев»:

В маамаре объясняются два выражения из начального стиха главы «Ваикра» (Левит 1:2): «Человек, ко‐

гда он приносит из вас» и «из скота… приносите ваше приношение». Алтер Ребе начинает с более

раннего маамара «В двадцать пятый день месяца кислев», где заложена основа этого объяснения.

הנה בק״ש ]בקריאת שמע[ יש ב״פ ]ב׳ פעמים[ מס״נ ]מסירות נפש[ האחד2 למסור נפשו באחד וקאי על נפש
האלקית שהיא בבחינת ביטול באור א״ס ב״ה ממש וזהו ענין אדם3

В самом деле, в молитве «Шма» есть два случая самопожертвования (месирут нефеш). Пер‐

вое — отдать душу в [словe] «Один»; это относится к Б-жественной душе, которая находится

на уровне самоустранения (битуль) в самом Бесконечном свете (Ор Эйн Соф), благословен

Он. Таков смысл слов «Человек,

В чтении «Шма» есть два момента самопожертвования: один — в слове «Один» (эхад), второй, о кото‐

ром говорится в пункте 4, — в словах «всей душою твоею». Первый относится к Б-жественной душе,

которая по своей природе самоустранена в самом Бесконечном свете; слово «человек» (адам) в стихе

теперь истолковывается в этом смысле.

4 להוי׳ כי אדם העליון היינו ז״א דאצילות ומכם קאי על מס״נ ]מסירות נפש[ של כי יקריב מכם קרבן

הנפש האלקית והוא בחינת קרבן להוי׳ שמס״נ ]שמסירות נפש[ זה הוא בבחינת ה׳ אחד

когда он приносит из вас приношение Авае». Ибо высший Человек (Адам) — это Зеир Анпин

(эмоциональные качества) мира Ацилут (мира эманации); а слова «из вас» относятся к само‐

пожертвованию Б-жественной души. Это и есть уровень «приношения Авае», поскольку это

самопожертвование происходит на уровне слов «Авая един»,

«Человек» понимается как высший Человек — Зеир Анпин мира Ацилут, то есть эмоциональные

Сфирот мира эманации, который каббала изображает в образе человека. «Из вас» — это самоотдача

души; она становится «приношением Авае», поскольку слова «Авая един» в «Шма» относятся к

Б-жественному свету внутри этого высшего Человека.

1
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שהוא אור א״ס ב״ה המלובש בז״א דאצילות שהנשמות נכללים בו בבחינת לאשתאבא בגופא דמלכא

וכמ״ש בזהר פ׳ פינחס )דרי״ז ע״א(

то есть Бесконечный свет, благословен Он, облеченный в Зеир Анпин мира Ацилут, в кото‐

ром души включены на уровне «погружения в тело Царя», как сказано в книге «Зоар», в главе

«Пинхас» (лист 217а),

Здесь Авая означает Бесконечный свет в том виде, в каком он облечен в Зеир Анпин. Души включены

в Зеир Анпин подобно тому, как пища усваивается телом того, кто ест; этот образ приводится в «Зо‐

аре», в главе «Пинхас», цитату из которой теперь приводит Алтер Ребе.

ע״פ ועשב לעבודת האדם5 אלין אינון נשמותיהן דצדיקייא דההוא אדם6 שהוא ז״א דרכיב ושליט על

בהמה דא שהיא בחינת מל׳ אכיל ואעיל לון בגויה כו׳

в толковании стиха «и траву для служения человека»: «Это души праведников, которых тот

Человек, то есть Зеир Анпин, который едет верхом на этом животном и властвует над ним,

— а это уровень Малхут (царства), — ест и вводит в себя и т. д.»

«Зоар» толкует стих из Теилим 104:14: «Он произращает траву для скота и растения для служения че‐

ловека», изображая так высшие миры: «растения» — это души праведников, которых высший «Чело‐

век» ест и принимает в себя. Отождествления этого Человека с Зеир Анпин, а «животного», на кото‐

ром он едет верхом и над которым властвует, с Малхут — пояснения самого Алтер Ребе внутри

цитаты.

והנה אדם היינו ע״ס ]עשר ספירות[ דזעיר אנפין והוי׳ הוא אור אין סוף המלובש בו ועל ידי בחינת

לאשתאבא בגופא דמלכא שהוא ע״ס ]עשר ספירות[ דז״א הרי מתאחדים ג״כ בהקו מאור אין סוף שבז״א

וזהו אדם

Итак, «человек» — это десять Сфирот Зеир Анпин, а Авая — Бесконечный свет, облеченный в

него. Благодаря тому, что души достигают уровня «погружения в тело Царя», то есть десять

Сфирот Зеир Анпин, они также соединяются с кавом (линией света) Бесконечного света,

пребывающим в Зеир Анпин. В этом и состоит [смысл слов] «Человек,

Здесь все составляющие соединяются: «человек» — это десять Сфирот Зеир Анпин, а Авая — Беско‐

нечный свет, облеченный в них. Погрузившись в Зеир Анпин, души тем самым соединяются с кавом

— линией Бесконечного света, проходящей внутри него; так душа становится «приношением Авае».
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כי יקריב מכם קרבן להוי׳ והוא ג״כ ע״ד מ״ש בספרא דצניעותא רפ״ד ז״א אתגלייא ולא אתגלייא7

ובהפי׳ שם בזהר הרקיע איתא כי הפנימית שלו הוא ממש עתיקא כו׳

когда он приносит из вас приношение Авае». Это также соответствует сказанному в «Сифра

де-Цниута», в начале 4-й главы: «Зеир Анпин раскрыт и не раскрыт». А в комментарии к

этому месту в «Зоар а-Ракиа» сказано, что его внутренняя сторона (пнимиют) — в действи‐

тельности Атика и т. д.

Дополнительное подтверждение содержится в «Сифра де-Цниута» — кратком и загадочном разделе

«Зоара», где сказано, что Зеир Анпин одновременно «раскрыт и не раскрыт». Комментарий «Зоар а-

Ракиа» поясняет скрытую сторону: внутреннее ядро Зеир Анпин — это Атика, «Древний», сокровен‐

нейший уровень Кетера, находящийся выше раскрытых Сфирот.

וכ״כ ]וכן כתב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפרשת ואתחנן בד׳ ר״ס ע״ב פנימית עתיק שבתוך ז״א ועמ״ש במ״א

בפי׳ כרוב אחד מקצה מזה שהוא קצה אור א״ס שבז״א

То же писал Рамаз (рабби Моше Закуто) в главе «Ваэтханан», на листе 260б: внутренняя сто‐

рона Атика, пребывающая внутри Зеир Анпин. См. также объяснение в другом месте слов

«один херувим с одного края»: это край Бесконечного света, пребывающего в Зеир Анпин.

Рамаз, рабби Моше Закуто, один из крупных комментаторов «Зоара», говорит то же: внутри Зеир Ан‐

пин находится внутренняя сторона Атика. Стих о херувимах — «один херувим с одного края» — в дру‐

гом месте объясняется в том же ключе: «край» — это самая дальняя граница Бесконечного света, пре‐

бывающего в Зеир Анпин.

והיינו כמ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם כידוע שבחינת עתיק הוא סוף עולם הא״ס ועיין באד״ר ]באדרא רבא[

9 וזהו אדם דקל״ו ע״ב8 בפי׳ כי לא אדם הוא10,

Это соответствует написанному там Рамазом: «Как известно, уровень Атик — это конец

мира Бесконечного (Эйн Соф)». См. также «Идра раба», лист 136б, объяснение слов «ибо Он

не человек». И это [значение слов] «Человек,

Рамаз приводит причину: Атик — низшая точка, «конец» самого мира Бесконечного, и потому самая

граница Бесконечного сокрыта внутри Зеир Анпин. В «Идра раба», объясняя слова «ибо Он не чело‐

век», учат, что уровень, на котором не раскрывается полный лик, не называется «человеком»; «чело‐

век» — это раскрытый уровень.
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דהיינו בחינת אתגלייא דז״א כי יקריב מכם שתבא הנפש האלקית למסור נפשו בק״ש ]בקריאת שמע[

באחד שאז הוא קרבן להוי׳ שהוא בחי׳ פנימית דז״א בחינת עתיקא כו׳.

то есть раскрытый аспект (итгалья) Зеир Анпин; «когда он принесет из вас»: чтобы

Б-жественная душа пришла отдать свою душу во время чтения Шма, в слове «Един», ибо то‐

гда она становится «жертвой Авае», то есть достигает уровня внутренней стороны Зеир Ан‐

пин, уровня Атики, и т. д.

Таким образом, в стихе присутствуют оба уровня: «человек» (адам) — это раскрытый аспект Зеир Ан‐

пин, а «жертва Авае» достигает его сокровенной внутренней сути — Атики. Когда Б-жественная душа

отдает себя во время чтения Шма, в слове «Един», она приносится в жертву этому внутреннему

уровню.

ועיין בזהר בהעלותך קנ״ב11 א׳ נשמתא דאמרן דא תפארת ישראל12 כו׳ ונשמתא לנשמתא13 דא איהו

עתיקא קדישא וכולא חד.

И см. «Зоар», «Беаалотха», лист 152а: «Душа, о которой мы говорили, — это Тиферет (красо‐

та) Исраэль и т. д.; а душа души — это Атика Кадиша (Святой Древний); и всё едино».

В «Зоаре», в разделе «Беаалотха», описаны четыре высших уровня, подобные одежде, телу, душе и

душе души человека. «Душа» — это Тиферет Исраэль, которую «Зоар» там называет самой Торой, а

«душа души» — Атика Кадиша, сокрытый Святой Древний; и все они связаны воедино.

14 להוי׳ הוא בחינת הארת ע״ק וזהו אדם דהיינו תפארת כדכתיב כתפארת אדם. כי יקריב מכם קרבן
15 ]עתיקא קדישא[ המלובש בת״ת ]בתפארת[ שהרי נקרא נשמתא לנשמתא כו׳.

И это — «человек» (адам), то есть Тиферет, как сказано: «подобно красоте (тиферет)

человека». «Когда он приведёт из вас жертву Вс-вышнему» — это уровень сияния Атика Ка‐

диша, облачённого в Тиферет, ибо оно действительно называется «душой души» и т. д.

Здесь стиху даётся параллельное прочтение: «человек» — это Тиферет, центральная сфира Зеир Ан‐

пин, как говорит Йешаяу о «красоте (тиферет) человека». Тогда «жертва Вс-вышнему» — это сияние

Атика Кадиша, облачённое в Тиферет, поскольку «Зоар» называет Атика «душой души».

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 4 – 5

«Из скота»: второе самопожертвование

והנה המשכה זו ואתעדל״ע ]ואתערותא דלעילא[ זו דאדם כי יקריב היינו ע״י עסק התורה והמצות שהתורה

היא בחינת אדם זה כמבואר בזהר בהעלותך שם.

Итак, это нисхождение и это пробуждение свыше, относящиеся к словам «Человек, когда

принесет в жертву», происходят благодаря занятию Торой и мицвот, ибо Тора — это уровень

этого «человека» (адам), как объясняется там же в Зоаре, в разделе «Беаалотха».

Описанное выше привлечение сокрытого света Атика в «человека», чтобы душа могла быть принесе‐

на ему в жертву, называется нисхождением и пробуждением свыше. Оно происходит благодаря заня‐

тию Торой и мицвот, потому что Тора сама является этим уровнем «человека»: в только что приве‐

денном отрывке из Зоара Тиферет Исраэль названа «самой Торой».

16 שהיא הנותנת כח ועוז לנפש האלקית להתגבר על חומריות הגוף ונפש וזהו שהתורה נקרא עוז
17 ,18 ,19 הבהמית וכמ״ש במ״א ע״פ בחודש השלישי.

И поэтому Тора называется «силой» (оз): именно она дает Б-жественной душе силу и мощь

преодолеть материальность тела и животную душу, как объясняется в другом месте в толко‐

вании стиха «В третьем месяце».

Мудрецы в нескольких стихах истолковывают слово «сила» (оз) как относящееся к Торе. Альтер Ребе

объясняет почему: Тора дает Б-жественной душе силу преодолеть грубость тела и животную душу,

как он объясняет в маамаре на стих «В третьем месяце» — слова, которыми начинается рассказ о да‐

ровании Торы.

3

ובחינ׳ ]ובחינת / ובחינה[ הב׳ דמס״נ ]דמסירות נפש[ בק״ש ]בקריאת שמע[ הוא בחינת ובכל נפשך20 היינו שגם

בחינת נה״ב ]נפש הבהמית[ תהיה בבחינת אתכפיא ואתהפכא ובחינת מס״נ ]מסירות נפש[ זו אינו באחד אלא

בבחינת ברוך שם כבוד מלכותו כו׳

Второй уровень самопожертвования (месирут нефеш) в «Шма» — это уровень «и всей душой

твоей»: то есть и животная душа должна прийти к покорению и преобразованию (иткафья и

итхафха). Это самопожертвование связано не со словом «Один», а с уровнем «Благословенно

имя славы царства Его» и т. д.

Второе самопожертвование в «Шма» заключается в словах «и всей душой твоей»: здесь даже живот‐

ная душа должна быть покорена (иткафья), а затем преобразована (итхафха), чтобы обратиться к свя‐

тости. Этот вид самопожертвования связан не со словом «Один», а со строкой «Благословенно имя

славы царства Его», говорящей о царстве Б-га, Малхут.

4
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וזהו מן הבהמה כו׳ תקריבו את קרבנכם21 דקרבנכם היינו הקרבת נפש הבהמית ועלייתה בבחינת

אתהפכא כו׳ ונמשך מן הבהמה שמדת מלכות שמתלבשת בבריאה היא בחינת שם ב״ן ]שם ב״ן[

בגימטריא בהמה.

И это — «из животного… принесите ваше приношение»: «ваше приношение» — это принесе‐

ние в жертву животной души и ее вознесение на уровень преобразования и т. д. Оно исхо‐

дит «из животного» (бегема), ибо свойство Малхут (царства), облаченное в мир Брия (мир

творения), — это уровень имени БАН (52), числовое значение которого равно числовому зна‐

чению слова «бегема».

Это приношение «из животного»: «ваше приношение» — сама животная душа, которую приближают

и возносят посредством ее преобразования. Оно исходит «из животного» (бегема), потому что Мал‐

хут в том виде, в каком она облачена в мир Брия, — это имя БАН, имя Авая, буквы которого записаны

полностью с помощью буквы ה; сумма числовых значений этих букв составляет 52 — столько же,

сколько числовое значение слова «бегема».

ומבחינה זו דברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד דוקא נמשך הקרבת נה״ב ]נפש הבהמית[.

И именно от этого уровня — «Благословенно имя славы царства Его во веки веков» — проис‐

ходит вознесение животной души.

Вознесение животной души происходит именно от уровня «Благословенно имя славы царства Его во

веки веков», то есть от царства Б-га — Малхут.

וגם עלייתה אחר הבירור הוא בבחינת שם ב״ן ]שם ב״ן[ וכמ״ש בזהר פרשה פינחס שם בפי׳ מצמיח חציר

22 והוא ענין התכללות נה״ב ]נפש הבהמית[ אחר הבירור בבחינת מל׳ לבהמה23,

И ее подъем после очищения (бирура) также происходит на уровне имени Бан, как сказано в

Зоаре, в разделе Пинхас, в толковании слов «Он взращивает траву для животного (бегема)»:

речь идет о включении животной души после очищения в уровень Малхут (царства),

Даже после того как животная душа очищена и поднимается, она поднимается лишь до уровня име‐

ни Бан — Малхут. Зоар в разделе Пинхас, толкуя слова «Он взращивает траву для животного», описы‐

вает такое включение в Малхут — «животное».

5
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6 – 8

Внутренние и внешние ключи

כמו התכללות המלאכים הנקרא חציר כו׳ ועשב לעבודת האדם קאי על התכללות נה״א ]נפש האלקית[
26 ,27 24 מענין זה. בז״א כנ״ל ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ כה אמר כו׳ מהלכים בין העומדים25,

подобно включению ангелов, которые называются «травой» и так далее; а слова «и зелень

для служения человека» относятся к включению Б-жественной души в Зеир Анпин (эмоцио‐

нальные качества), как упоминалось выше. См. также объяснение этого вопроса в другом

месте — в толковании стиха «Так сказал…», «ходящие среди стоящих».

Очищенная животная душа включается в Малхут, подобно ангелам, которых Зоар называет «травой»,

съедаемой «животным». Напротив, слова «и зелень для служения человека» относятся к

Б-жественной душе, включенной в Зеир Анпин — высшего Человека, как объяснялось в параграфе 1.

В маамаре о «ходящих среди стоящих» (Зехария 3:7) рассматривается то же различие между душами

и ангелами.

והענין כי הנה יש ב׳ בחינות התבוננות האחד ההתבוננות בעצמות אור א״ס ב״ה שהוא יתברך רם

ונשא ואינו בגדר עלמין כלל לא בבחינת ממלא ולא בבחינת סובב

Объяснение таково: есть два уровня созерцания. Первый — созерцание самой сущности Бес‐

конечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он: Он, да будет благословен, «высок и превозне‐

сён» и совершенно не относится к категории миров — ни к уровню света, наполняющего

[все миры] (мемале коль альмин), ни к уровню света, окружающего [все миры] (совев коль

альмин);

Теперь Альтер Ребе объясняет два приношения через два вида созерцания. Первое обращено к самой

сущности Б-га, которая вовсе не связана с мирами: она выше не только света, наполняющего каждый

мир изнутри, но и света, окружающего миры извне.

כי אני ה׳ לא שניתי28 כתיב ואין ערוך אליו יתברך אפי׳ ]אפילו[ כערך טפה מאוקיינוס ומזה נמשך

המס״נ ]המסירות נפש[ של הנה״א ]הנפש האלקית[

ибо написано: «Я, Б-г, не изменился», и ничто не сравнится с Ним, да будет Он благословен,

— даже капля не соотносится с океаном. Из этого проистекает самопожертвование (месирут

нефеш) Б-жественной души

Б-г говорит: «Я, Б-г, не изменился» (Малахи 3:6): сотворение миров ничего в Нём не изменило, и они

несравнимы с Ним — даже капля несравнима с океаном, ведь капля всё же соразмерна океану в неко‐

тором отношении. Из этого созерцания рождается самопожертвование Б-жественной души в слове

«Один».

6
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)עיין בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא29 במש״ש ]במה שכתוב שם[ וא״כ מהותו ועצמותו יתברך כו׳ המס״נ

]המסירות נפש[ למעלה מחיי החיים כו׳(

(см. маамар, начинающийся словами «Человек обязан опьянеть в Пурим», в том, что там

сказано: «И если так, то Его бытие и сущность, да будет Он благословен, и т. д.»; самопо‐

жертвование, которое выше Жизни жизней, и т. д.),

Эти слова в скобках отсылают читателя к маамару о Пуриме в «Тора Ор» — «Человек обязан опьянеть

в Пурим», где говорится о самом бытии и сущности Б-га. Там самопожертвование поднимается выше

Б-га как «Жизни жизней» — Источника, дарующего жизнь мирам.

שלפי ששרשה מבחינת פנימית העולמות היינו מפנימית הכלים כמאמר טהורה היא30 ששרשה

מבחינת טהירו עלאה כו׳

ибо её корень — на уровне внутренней стороны (пнимиют) миров, то есть во внутренней

стороне сосудов, как сказано: «она чиста»: её корень — на уровне высшей чистоты (техиру

илаа), и т. д.,

Б-жественная душа способна достигать столь высокого уровня благодаря своему корню во внутрен‐

ней стороне миров — во внутренней стороне сосудов. Утренняя благословение «Б-же мой, душа, ко‐

торую Ты вложил во мне, чиста» (техора) указывает на этот корень — техиру илаа, «высшую чистоту».

ע״כ היא בטלה ונכללת לגבי אור א״ס ב״ה ממש על ידי שמשכלת ומתבוננת ברוממות עצמות אור א״ס

ב״ה.

поэтому она самоустраняется и включается в сам Бесконечный свет, благословен Он, когда

постигает разумом и созерцает возвышенность сущности Ор Эйн Соф, благословен Он.

Поэтому, когда Б-жественная душа разумом постигает и созерцает возвышенность сущности Ор Эйн

Соф, она самоустраняется и включается в него. Это её самопожертвование в слове «Один», приноше‐

ние «человек… из вас».
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וזהו ענין מפתחות הפנימית ושער החצר הפנימית31 הפונה קדים כו׳ שיומשך התפעלות בנפש

שתתפעל מאור א״ס ב״ה ממש שנקרא קדמונו של עולם שאינו בגדר ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסכ״ע ]וסובב

כל עלמין[.

И в этом смысл «внутренних ключей» и «ворот внутреннего двора, обращённых к востоку

(кадим)» и т. д.: пробуждение должно быть вызвано в душе, чтобы она была затронута са‐

мим Бесконечным светом (Ор Эйн Соф), благословен Он, который называется «Предвечным

(Кадмоно) мира» и не относится к категории света, наполняющего все миры (мемале коль

альмин), или света, окружающего все миры (совев коль альмин).

Первый вид размышления теперь называется «внутренними ключами» и «воротами внутреннего

двора, обращёнными к востоку» (Йехезкель 46:1). Слово «кадим» — «восток» — указывает на Кадмоно,

«Предвечного». Это размышление пробуждает душу к самому Бесконечному свету, который выше и

света, наполняющего миры, и света, окружающего их.

וזהו אדם העליון ז״א דאצילות כי יקריב מכם שיומשך המס״נ ]המסירות נפש[ בנפש האלקית קרבן להוי׳

שהוא מהתבוננות רוממות עצמות אור א״ס ב״ה שהארה מזה מלובש בז״א כנ״ל והבחינה הב׳

בהתבוננות הוא נקרא מפתחות החיצוניות

И это — [значение слов] «человек», высший Человек, Зеир Анпин (эмоциональные качества)

мира Ацилут (мира эманации), «когда принесёт из вас»: в Б-жественной душе должно про‐

будиться самопожертвование (месирут нефеш), чтобы стать «приношением Авае». Оно воз‐

никает благодаря размышлению о величии сущности Бесконечного света, благословен Он,

луч которого облечён в Зеир Анпин, как сказано выше. А второй уровень размышления на‐

зывается «внешними ключами»,

Это внутреннее размышление — то, о чём говорилось в первом абзаце: «Человек, когда принесёт из

вас… приношение Авае». Самопожертвование Б-жественной души проистекает из размышления о

величии сущности Б-га, луч которой облечён в Зеир Анпин. Второй вид размышления называется

«внешними ключами».

שהוא להתבונן איך הוא יתברך ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אתה עשית את השמים32 ושמי השמים יוצר

משרתים ואשר משרתיו33 כו׳

то есть размышление о том, как Он, благословен Он, наполняет все миры: «Ты сотворил не‐

беса и небеса небес…»; «создающий служителей [ангелов], и служители Его…» и т. д.;

Внешнее размышление обращено к тому, как Б-г наполняет все миры и даёт им жизнь: Он сотворил

небеса и всё их воинство (Нехемья 9:6) и создаёт ангелов, служащих Ему, как сказано в благослове‐

нии «Йоцер» перед утренним «Шма».

7
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שאו מרום עיניכם34 וראו מי ברא אלה )כמ״ש במ״א בד״ה כי תשמע בקול35 וסד״ה וספרתם לכם36

דגבי חג השבועות בענין שעורה וחטה כו׳ ע״ש(

«Поднимите глаза ваши ввысь и увидьте: кто сотворил их?» (как объясняется в другом ме‐

сте, в маамаре, начинающемся словами «Когда прислушаетесь к голосу», и в конце маамара,

начинающегося словами «И отсчитайте себе», о празднике Шавуот, относительно ячменя и

пшеницы и т. д.; см. там).

Призыв Йешаяу: «Поднимите глаза ваши ввысь и увидьте: кто сотворил их?» — образец такого раз‐

мышления: созерцать творение и узнавать в нём его Творца. В скобках указаны два маамара из «Ли‐

кутей Тора», развивающие эту тему: один посвящён недельной главе Реэ, другой — отсчёту Омера;

ячмень и пшеница в них символизируют два уровня постижения Б-жественности.

והוא מבחינת מדת מלכותו ית׳ שנקרא שם שאינו אלא זיו והארה וכנודע דבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

וסכ״ע ]וסובב כל עלמין[ הכל נקרא בחינת שמו בלבד כו׳

Это относится к уровню качества Его Малхут (царства), благословен Он, которая называется

«Именем», ибо она — лишь сияние и луч. Как известно, уровни света, наполняющего все

миры, и света, окружающего все миры, называются лишь уровнем Его Имени и т. д.,

Это внешнее размышление относится к Малхут, царствованию Б-га, которое называется Его «Име‐

нем»: подобно имени, оно представляет собой лишь сияние и луч Б-га, а не Его сущность. И свет, на‐

полняющий миры, и свет, окружающий их, по сравнению с Его сущностью — лишь Его «Имя».

וכמבואר במ״א בפי׳ אל תקרי שמות37 אלא שמות כו׳ )עיין בד״ה ובבואה לפני המלך38 כו׳(

как объясняется в другом месте в толковании слов: «Не читай шамот [„опустошения“], а чи‐

тай шемот [„имена“]» и т. д. (см. маамар, начинающийся словами «И когда она предстала

перед царём» и т. д.).

Изречение мудрецов Талмуда (Брахот 7б) «не читай шамот (опустошения), а читай шемот (имена)»

объясняется в другом месте в этом смысле. В скобках имеется в виду пуримский маамар в «Тора Ор»

— «И когда она предстала перед царём».

והנה מבחינת התבוננות זו יומשך בחינת אתהפכא דנה״ב ]דנפש הבהמית[ שלהיות הנה״ב ]הנפש הבהמית[

היא ירדה במדרגות תחתונות אשר שם מסכים מבדילים ע״כ לא תקלט בה ההתפעלות

И вот, благодаря этому уровню размышления вызывается превращение животной души. По‐

скольку животная душа спустилась на низшие ступени, где есть разделяющие преграды,

пробуждение не может проникнуть в неё,

Из этого второго размышления проистекает превращение животной души. Она спустилась на низ‐

шие ступени, где её от Б-жественности отделяют «преграды», поэтому внутреннее размышление о

сущности Б-га не может проникнуть в неё.
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אלא דייקא ע״י התבוננות מבחי׳ זו איך שהיש ודבר נפרד הוא בטל לגבי בחינת הזיו המחיה אותו כו׳

и это возможно лишь именно благодаря размышлению с этого уровня: о том, как «нечто»

(еш) и отдельное существо аннулируется перед сиянием, которое даёт ему жизнь, и т. д.

До неё доходит размышление о том, что всякое сотворённое «нечто», ощущающее себя отдельным и

самостоятельным, аннулируется перед Б-жественным сиянием, дающим ему жизнь. Поскольку это

размышление исходит из самого сотворённого мира, оно способно затронуть даже животную душу.

וכמ״ש במ״א בפי׳ כי תצא למלחמה39 על אויביך40 שלנצח כח המתאוה שבנפש הבהמית תהיה

בבחינת על אויביך

Как объясняется в другом месте относительно слов «Когда выйдешь на войну против врагов

твоих»: чтобы одолеть в животной душе силу влечения, [сражаться] следует на уровне «над

врагами твоими»,

В связанном с этим учении о словах «Когда выйдешь на войну против врагов твоих» слово «против»

истолковывается как «над»: чтобы победить влечения животной души, нужно сражаться, находясь

над ними.

דהיינו להתבונן בבחינת שרשה שלמעלה שהוא מבחינת מרכבה עליונה שבקדושה כו׳ שהוא ג״כ

בחינת מן הבהמה תקריבו

то есть размышлять о ее корне вверху, происходящем с уровня высшей Колесницы в свято‐

сти, и так далее; и это также уровень слов «из скота… принесите».

Подняться «над врагами твоими» означает размышлять о собственном высшем корне животной

души — в высшей Колеснице святости. Понимание того, откуда она происходит, позволяет возвы‐

сить животную душу. Это также и есть «из скота… принесите».

)ועמ״ש סד״ה וכל העם רואים41 כו׳. בענין ויעמדו מרחוק ובענין ומברכים אותך יתברך שמך כו׳

שנזכר ג״כ קרוב לענין זה( וזהו מן הבהמה כו׳ תקריבו42 כי

(См. также объяснение в конце маамара, начинающегося словами «И весь народ видел», и

так далее, о словах «и они стояли вдали» и о словах «и благословляют Тебя: да будет благо‐

словенно имя Твое», и так далее; там также говорится о близком к этому вопросе.) И это —

«из скота… принесите», ибо

В скобках приводится ссылка на конец маамара в «Тора Ор» о словах «И весь народ видел», на народ,

который у Синая «стоял вдали», и на слова «и благословляют Тебя»; там затрагивается та же идея. За‐

тем текст объясняет, почему этот уровень называется «скотом».
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הנה כתיב רוח הבהמה היורדת היא למטה43 שבחינת התפשטות הארת האלקות הנמשך להחיות

עולמות בי״ע נקרא רוח הבהמה שם ב״ן ]שם ב״ן[ מאחר שבאמת אין ערוך כלל לנברא עם הבורא

ведь написано: «дух животного, нисходящего вниз». Распространение сияния

Б-жественности, которое нисходит, чтобы оживлять миры Брия, Йецира и Асия, называется

«духом животного» — именем Бан (52), поскольку в действительности между сотворенным и

Творцом нет никакого соотношения,

В книге Коэлет сказано: «дух животного, нисходящего вниз». Альтер Ребе относит эти слова к

Б-жественному сиянию, которое распространяется вниз, чтобы оживлять три нижних мира — Брия,

Йецира и Асия. Оно называется «духом животного» и именем Бан, поскольку сотворенное совершен‐

но несопоставимо со своим Творцом.

כי הנברא הוא בעל גבול מחודש והבורא הוא בלתי בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ אין לו תחלה ואין לו

תכלה.

ибо сотворенное существо ограниченно и возникло во времени, тогда как Творец бесконе‐

чен: у Него нет ни начала, ни конца.

Сотворенное ограниченно и возникло во времени, тогда как Творец бесконечен, без начала и конца.

Сияние, оживляющее такие существа, снизошло до их уровня, поэтому оно называется низким име‐

нем «животное».

ולכן המשכת האור והחיות להתהוות הבעל גבול מהבלתי בע״ג ]בעלי גבול / בעל גבול[ הוא תכלית הירידה

שאין כמוה ואפילו נבראים היותר נעלים כמו נשמות ומלאכים

Поэтому нисхождение света и жизненной силы (хайют), благодаря которому конечное воз‐

никает из бесконечного, — величайшее из возможных нисхождений. Это относится даже к

самым возвышенным сотворённым существам, таким как души и ангелы,

Возникновение конечных существ из бесконечного — величайшее возможное нисхождение Б-же‐

ственного света и жизненной силы. Даже для самых возвышенных творений — душ и ангелов — по‐

требовалось такое нисхождение.

8
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הנה ירידה גדולה לבחינת הזיו לירד מבחינת התכללותו במאור להיות זיו והארה ושיהיו נהנין מזיו44

כו׳ משא״כ כשהיה כלול במאור ע״ד המלך המרומם לבדו45 כו׳

— великое нисхождение, когда сияние выходит из состояния включённости в светило, что‐

бы стать сиянием и излучением, дабы они могли «наслаждаться сиянием» и так далее. Ина‐

че обстояло дело, когда оно было включено в светило, согласно сказанному: «Царь, одиноко

превознесённый» и так далее.

Чтобы Б-жественное «сияние» стало отдельным излучением, которым души и ангелы могут «насла‐

ждаться», оно должно нисойти из состояния включённости в свой источник — светило. Прежде оно

целиком было включено в свой источник, как сказано в утренней молитве: «Царь, одиноко

превознесённый».

ולכן נקרא בחינת מל׳ היורדת לבי״ע רוח הבהמה היורדת למטה בחינת שם ב״ן ]שם ב״ן[ כמו שאין ערוך

בין החי למדבר כו׳

Поэтому уровень Малхут (царство), нисходящий в Брия, Йецира и Асия, называется «духом

животного, нисходящего вниз», — уровнем имени Бан, подобно тому как нет никакого срав‐

нения между живым существом (хай) и говорящим существом (медабер) и так далее.

Поэтому Малхут, нисходящая, чтобы давать жизнь Брия, Йецира и Асия, называется «духом живот‐

ного, нисходящего вниз», — именем Бан. По отношению к вышестоящему свету она подобна живот‐

ному по отношению к человеку, «говорящему существу»: между ними нет никакого сравнения.

ועמ״ש בד״ה והניף את העומר46 ועיין בזהר פ׳ ויחי דרל״ט ע״א כד נחית ואזיל47 כו׳ ולכן

См. также объяснение в маамаре, начинающемся словами «И вознесёт он омер», а также

Зоар, раздел Ваехи, лист 239а: «Когда он нисходит и спускается» и так далее. Поэтому

Альтер Ребе отсылает к маамару о вознесении омера и к притче Зоара о царе на престоле, именуе‐

мом «Верховным Царём»: «когда он спускается» в дом своего слуги, его называют «малым царём». Так

и царствование Б-га, нисходящее в миры, именуется более низким именем.

הנה התפעלות הנפש מבחי׳ זו נקרא מן הבהמה תקריבו כו׳ והיינו שמבחינת התבוננות דברוך שם

כבוד מלכותו לעולם ועד ומענין שתים לפניה48 דק״ש ]דקריאת שמע[

Пробуждение души, вызываемое этим уровнем, называется «из животного… принесите» и

так далее. Это происходит благодаря размышлению о словах «Благословенно славное имя

царства Его во веки веков» и о содержании двух благословений, предшествующих чтению

Шма,

Пробуждение души, вызываемое этим уровнем, — это «из животного… принесите». Оно возникает

благодаря размышлению о словах «Благословенно славное имя царства Его во веки веков» и о двух

благословениях, произносимых перед чтением Шма утром.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 9

Преимущество очищенной животной души

דהיינו מהתבוננות התפעלות העצומה של המלאכים וחיות הקודש מזה נמשך בחינת ובכל נפשך49

אתכפיא ואתהפכא דנפש הבהמית כו׳.

то есть благодаря размышлению о великом воодушевлении ангелов и святых Хайот; отсюда

нисходит уровень «и всей душою твоею» — покорение и преобразование (иткафья и ит’hап‐

ха) животной души и так далее.

В этих благословениях говорится об ангелах и святых Хайот — существах Колесницы, восхваляющих

Б-га с великим воодушевлением. Размышление об их трепете приводит к состоянию «и всей душою

твоею»: покорению, а затем преобразованию животной души.

והנה בעליי׳ ]בעלייה[ נפש הבהמית ג״כ להתכלל באור א״ס ב״ה נעשה יתרון מבהתכללות נה״א ]נפש

האלקית[ לבד כענין במקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[ עומדים50 כו׳

И вот, когда животная душа также поднимается, чтобы включиться в Бесконечный свет (Ор

Эйн Соф), благословен Он, возникает преимущество по сравнению с одним лишь включени‐

ем Б-жественной души, подобно сказанному: «На месте, где стоят раскаявшиеся» и т. д.

Когда животная душа также возносится и включается в Бесконечный свет, достигается то, чего не

могла бы достичь одна лишь Б-жественная душа, — как говорят мудрецы: «На месте, где стоят раска‐

явшиеся…» Чем ниже исходная ступень, тем выше подъем.

וכנודע דשם ב״ן ]שם ב״ן[ לאחר הבירור הוא למעלה משם מ״ה ]שם מ״ה[ שהוא בחינת אדם. וזהו ענין א״ח

]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת בעלה[.

И, как известно, имя Бан (52) после очищения выше имени Ма (45), которое соответствует

уровню «человек» (адам). В этом и состоит смысл слов: «Доблестная жена — венец мужа».

Как известно из Каббалы, имя Бан (52), Малхут, после очищения поднимается выше имени Ма (45),

числовое значение которого соответствует слову «адам» — «человек». В этом и состоит смысл слов

«Доблестная жена — венец мужа»: женское начало, Малхут, становится венцом над мужским нача‐

лом, Зеир Анпин.

9
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וזהו שבאדם כי יקריב מכם נאמר קרבן להוי׳ ואח״כ במן הבהמה מן הבקר ומן הצאן תקריבו את51 ק

רבנכם כתיב יקריב אותו לרצונו52 לפני הוי׳.

Поэтому о словах «Если человек из вас принесет» сказано: «жертву Авае», тогда как далее, о

словах «из скота, из крупного и мелкого скота принесите вашу жертву», написано: «пусть

подведет его, чтобы обрести благоволение, пред Авае».

Поэтому стихи по-разному говорят о двух жертвоприношениях. О словах «человек… из вас» сказано

лишь «жертву Авае», а о жертве из животных написано: «пусть подведет его… пред Авае» (Ваикра,

1:3).

דהיינו מקור בחינת הוי׳ שמשם נמשך להיות התהוות בחינת הוי׳. וזה היה ענין דם התמיד צפונה

לפני53 הוי׳ וכמ״ש במ״א בד״ה בכ״ה בכסלו הנ״ל.

То есть источник уровня Авая, из которого происходит возникновение самого уровня Авая.

Таков был смысл слов о крови постоянной жертвы (тамид): «к северу, пред Авае», как объяс‐

няется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами «В двадцать пятый день

Кислева», упомянутом выше.

«Пред Авае» понимается как «до Авая»: источник, из которого возникает само имя Авая. То же отно‐

сится к крови постоянной жертвы: «к северу, пред Авае» (Ваикра, 1:11), как объясняется в упомяну‐

том в начале маамаре о Хануке.

)ועיין בזהר ויחי דרל״ט ע״ב מ״ש ע״פ זה(. ומה שיש להבין עוד דהא כללות ענין הקרבנות הוא לפי

(См. также Зоар, Ваехи, лист 239б, где сказано об этом стихе.) И еще следует понять: ведь

весь смысл жертвоприношений связан с тем, что…

Зоар, Ваехи, также толкует этот стих, противопоставляя «жертву Авае» — человеку, поднимающемуся

снизу вверх, — и «вашу жертву» из животных, которая нисходит сверху вниз. Затем Алтер Ребе ставит

вопрос о жертвоприношениях в целом.

שהם משבה״כ ]משבירת הכלים[ שנפלו ועיקרם מעולם התהו לכך כשמתבררים ומתעלים הם בחינת ריח

ניחוח. וזה יתכן ג״כ בבירור נה״ב ]נפש הבהמית[ שבאדם ששרשה ג״כ מעולם התהו.

…они происходят из разбиения сосудов (швират а-келим), которые упали, и их основной ко‐

рень — из мира Тоу (Хаоса). Поэтому, когда их очищают и возносят, они становятся «прият‐

ным благоуханием». Это относится также к очищению животной души в человеке, корень

которой тоже из мира Тоу.

Животных приносят в жертву потому, что они происходят от сосудов, разбившихся и упавших из

мира Тоу (Хаоса); после очищения и вознесения они становятся «приятным благоуханием» для Б-га.

Это относится и к животной душе, поскольку ее корень также в Тоу.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 0 – 1 3

Второе прочтение: человек и
животное внутри Б-жественной души

אבל על בחינת מס״נ ]מסירות נפש[ של הנפש האלקית ששרשה מעולם התיקון מז״א דאצי׳ לכאורה קשה

למה יקרא בחינה זו יקריב מכם קרבן כו׳

Однако относительно самопожертвования Б-жественной души, корень которой — в мире

Тикун (Исправления), в Зеир Анпин мира Ацилут, на первый взгляд трудно понять: почему

этот уровень называется «принесет из вас жертву» и т. д.?

Б-жественная душа, однако, коренится в мире Тикун (Исправления), в Зеир Анпин мира Ацилут, ко‐

торый никогда не падал. Почему же ее самопожертвование называется «жертвой», словно и ее нужно

возносить?

הנה כבר נת׳ ]נתבאר[ ענין זה במ״א בפ׳ יתרו בד״ה להבין ביאור ענין האבות54 הן הן המרכבה ע״ש
55 ועמ״ש בד״ה אני ישנה גבי רעיתי:

Этот вопрос уже разъяснялся в другом месте — в разделе Итро, в маамаре, начинающемся

словами «Чтобы понять объяснение сказанного: „Праотцы — это колесница“»; см. там. См.

также объяснение в маамаре, начинающемся словами «Я сплю», к словам «возлюбленный

мой».

Алтер Ребе отсылает к маамару «Праотцы — это колесница» из книги «Тора Ор», где поставлен тот же

вопрос: праотцы коренятся в мире Ацилут, но все же названы колесницей. Он также отсылает к маа‐

мару «Я сплю», к словам «возлюбленный мой».

ב והנה זהו פי׳ א׳ דמ״ש מן הבהמה קאי על קרבנכם וכפי׳ הזהר פרשה ויחי הנ״ל ויש אופן אחר והוא

עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בספרא דצניעותא רפ״ד אדם ובהמה תושיע56 ה׳.

2. Итак, это одно из объяснений слов: «от животного» относится к «вашему приношению»,

согласно приведенному выше объяснению Зоара к главе «Вайехи». Есть и другой подход, ос‐

нованный на том, что сказано в «Сифра де-Цниута», в начале главы 4: «Человека и животное

спасаешь Ты, Б-г».

Во втором разделе предлагается иное прочтение. Согласно первому объяснению, основанному на Зо‐

аре к главе «Вайехи», слова «от животного» относятся к «вашему приношению» — животной душе.

«Сифра де-Цниута», напротив, связывает этот стих со словами «Человека и животное спасаешь Ты,

Б-г» (Теилим 36:7).

10
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58 57 אדם כי יקריב מכם קרבן לה׳ מן הבהמה. חד בכללא דאחרא משתכחא. בהמה בכללא דאדם.

«Одно находится во включении другого: животное — во включении человека. „Когда человек

из вас приносит приношение Б-гу, от животного“…»

«Сифра де-Цниута» учит, что человек и животное находятся друг во друге, и в особенности — что жи‐

вотное включено в человека. Поэтому в стихе можно сказать: «человек… из вас… от животного»: «жи‐

вотное» составляет часть «человека».

משום דאתכליל בכללא דאדם עכ״ל ]עד כאן לשונו[ ובזהר הרקיע שם פי׳ דהכוונה בזה כי הפסוק קשה

להולמו.

«…поскольку оно включено в человека». Конец цитаты. А в «Зоар а-Ракиа» там объясняется,

что смысл этих слов в том, что стих трудно понять:

Комментарий «Зоар а-Ракиа» поясняет, какую трудность разрешает «Сифра де-Цниута»: формули‐

ровка стиха представляется несогласованной.

תחלה אמר מכם משמע מגופו של אדם והדר אמר מן הבהמה )ולפמ״ש ]ולפי מה שכתוב[ לעיל ג״כ מתורץ

קושיא זו(

сначала сказано «из вас», что подразумевает, что приношение берется от самого человека, а

затем сказано «от животного». (Согласно сказанному выше, эта трудность также

разрешается.)

Слова «из вас» подразумевают приношение от самого человека, однако далее в стихе говорится «от

животного». Альтер Ребе попутно отмечает, что и его первое объяснение — согласно которому эти

выражения относятся к двум разным приношениям, — разрешает эту трудность.

והענין הוא כי בהמה גימטריא ב״ן ]שם ב״ן[ והוא ממש מצלעותיו של אדם כי אדם גי׳ ]גימטריא[ מ״ה ]שם

59 שהוא שם הוי׳ ומילויו י״ט גימטריא חוה שהוא מל׳ שם ב״ן ]שם ב״ן[ עכ״ד ]עד כאן דבריו[.
מ״ה[

Объяснение таково: слово «бегема» («животное») численно равно имени Бен — 52, и оно дей‐

ствительно происходит из ребер «адама» («человека»), ведь «адам» численно равно имени

Ма — 45, то есть имени Авая, а буквы, добавленные при его написании в полной форме,

дают 19 — числовое значение имени Хава, которое соответствует Малхут, имени Бен. Тако‐

вы его слова.

Ответ основан на гематрии: бегема равняется 52 — числовому значению имени Бен, а адам равняется

45 — числовому значению имени Ма, то есть Авая, написанного с буквой алеф. Буквы, добавленные

при таком написании, в сумме дают 19 — числовое значение имени Хава, которая соответствует Мал‐

хут, имени Бен. Подобно тому как Хава была взята из ребра Адама, «животное» происходит изнутри

«человека».
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60 נמצא לפי׳ הספרא דצניעותא מן הבהמה ועיין מענין חוה בפ׳ בראשית ד״ה להבין ענין הברכות.

היינו ג״כ בכלל בחינת כי יקריב מכם.

См. также о Хаве в главе «Берешит», в маамаре, начинающемся словами «Понять смысл бла‐

гословений». Следовательно, согласно объяснению «Сифра де-Цниута», слова «от животно‐

го» также входят в уровень слов «когда приносит из вас»;

Альтер Ребе отсылает к маамару из «Тора Ор» на главу «Берешит», посвященному Хаве. Согласно это‐

му прочтению, «от животного» — не отдельное приношение, а часть слов «когда приносит из вас», то

есть приношения самой Б-жественной души.

דהיינו משום שגם הנה״א ]הנפש האלקית[ אע״פ ]אף על פי[ שעיקרה בחינת אדם שם מ״ה ]שם מ״ה[ אעפ״כ ]אף

על פי כן[ כלולה ג״כ מבחינת ב״ן ]שם ב״ן[ וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ בפ׳ בלק בביאור ע״פ מי מנה61 ע״ש.

то есть потому, что и Б-жественная душа, хотя по своей сути она относится к уровню «чело‐

век», имени Ма, тем не менее также включает в себя уровень Бен, как объясняется в главе

«Балак» в разборе стиха «Кто исчислил»; см. там.

Даже Б-жественная душа, чья сущность — «человек», имя Ма, также содержит в себе уровень Бен, как

объясняется в маамаре на слова «Кто исчислил прах Яакова» в главе «Балак».

וז״ש ]וזהו שכתוב[ וזרעתי את בית ישראל כו׳ זרע אדם וזרע בהמה62 )בירמי׳ ]בירמיה[ סי׳ ל״א( דהיינו שגם

בנה״א ]בנפש האלקית[ עצמה יש63 מבחינת בהמה שהוא שם ב״ן ]שם ב״ן[.

И это смысл сказанного: «И Я посею дом Израиля… семенем человека и семенем животно‐

го» (книга Ирмиягу, глава 31), то есть и в самой Б-жественной душе есть также аспект «жи‐

вотного», соответствующий имени Бен.

Пророчество Ирмиягу «И Я посею дом Израиля… семенем человека и семенем животного» понима‐

ется здесь так: в самой Б-жественной душе есть «животный» аспект, соответствующий имени Бен.

כי הנשמות נולדו מזיווג זו״ן ]זעיר אנפין ונוקבא[ שהם בחינת מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ א״כ כלולים משני

65 כו׳
הבחינות )וכמ״ש במ״א בד״ה כי תצא64 בענין וראית בשביה אשת יפ״ת ]יפת תאר[

Ибо души рождаются от союза Зеир Анпин (эмоциональных качеств) и Нуквы (женского на‐

чала / Малхут), которые представляют собой уровни МА и БАН; следовательно, они включа‐

ют в себя оба уровня (как объясняется в другом месте, в маамаре, начинающемся словами

«Когда выйдешь», в связи со словами «и увидишь среди пленных женщину прекрасного

вида» и т. д.,

Души рождаются от союза Зеир Анпин и Нуквы — мужской и женской конфигураций, представляю‐

щих собой МА и БАН, — поэтому каждая душа включает в себя обе. В маамаре на недельную главу Ки

Теце эта же пара рассматривается в связи со стихом о пленной женщине, «прекрасной вида».
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שיש בהנשמה ב׳ בחינות יפ״ת ]יפת תאר[ ואשת יפ״ת ]יפת תאר[ שהם בחינות דו״נ ]דכר ונוקבא[ וזהו ענין
67 ,68 בצלמו בצלם אלקים66 כו׳ ע״ש( ועיין בפ׳ נשא דקמ״ז ע״א ע״פ צאן מרעיתי אדם אתם.

— поскольку в душе есть два уровня: «прекрасного вида» и «женщина прекрасного вида», со‐

ответствующие мужскому и женскому уровням; в этом смысл слов «по образу Его, по образу

Б-га» и т. д.; см. там). См. также в недельной главе Насо, лист 147а, к стиху «Стадо Моё, ста‐

до Моего пастбища, вы — человек (адам)».

В том маамаре различаются два уровня души: «прекрасного вида» и «женщина прекрасного вида» —

мужской и женский, как в словах «по образу Его, по образу Б-га… мужчину и женщину сотворил их».

Зоар на недельную главу Насо истолковывает слова Йехезкеля «Стадо Моё, стадо Моего пастбища, вы

— человек» как обращённые к Израилю, которого называют и «животным», и «человеком».

וביאור ענין ב׳ בחינות אלו בעבודת ה׳ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ בד״ה רני ושמחי69 בפי׳ וצדקתך ירננו70

שהמלאכים אין השגתם רק בבחינת מלכות. אבל הנשמות יש להן עבודה נוספת כו׳.

Объяснение этих двух уровней в служении Б-гу основано на сказанном в маамаре, начинаю‐

щемся словами «Ликуй и радуйся», в толковании слов «и о Твоей праведности будут петь»:

ангелы постигают лишь уровень Малхут, тогда как у душ есть дополнительное служение и

т. д.

На практике эти два уровня означают два вида служения Б-гу. В маамаре «Ликуй и радуйся» объясня‐

ется, что ангелы постигают Б-жественность лишь на уровне Малхут, тогда как у душ есть дополни‐

тельное служение, о котором говорится в следующих абзацах.

והנה המלאכים נקראו בשם בהמ׳ וכמ״ש בביאור ע״פ ואלה המשפטים71 שלגבי מעלה נחשב בלי דעת

הגם שלגבי מטה נחשב הדעת גדול.

Итак, ангелы называются «животными», как объясняется в комментарии к стиху «А вот по‐

становления»: по отношению к высшим мирам их считают лишёнными знания (Даат), хотя

по отношению к нижним мирам их знание считается великим.

Ангелы называются «животными». Как сказано в комментарии к стиху «А вот постановления», с точ‐

ки зрения высших уровней их понимание считается полным отсутствием понимания, хотя с точки

зрения нижних миров оно велико.
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והיינו מפני היות השגתם רק בבחינת מל׳. והנה בנשמות ישראל יש ג״כ בחינה זו וזהו אחרי ה׳ ילכו

כאריה ישאג כמו פני אריה שבמרכבה.

Это потому, что их постижение ограничено уровнем Малхут. У душ Израиля также есть этот

уровень; именно об этом сказано: «За Б-гом они пойдут; Он возгремит, как лев» — подобно

лику льва в Колеснице.

Причина в том, что ангелы постигают Б-жественность лишь на уровне Малхут. У душ Израиля также

есть этот уровень, на который указывают слова пророка Ошéи: «За Б-гом они пойдут; Он возгремит,

как лев», — подобно лику льва в Колеснице.

אכן יש בהם עוד בחינה עליונה יותר והיינו ע״י התורה בחינת אדם ועמ״ש בד״ה אתם נצבים72 ומ״ש

73 בפי׳ נכנס בד״ה חכלילי עינים מיין

Однако у них есть и ещё один, более высокий уровень — уровень «человека» (адам), достига‐

емый благодаря Торе. См. объяснение в маамаре, начинающемся словами «Вы стоите», а

также в маамаре, начинающемся словами «Красны его глаза от вина», где разъясняется

смысл слов «Входит

Но у душ есть и более высокий уровень — уровень «человека», достигаемый благодаря Торе. Алтер

Ребе отсылает к маамару «Вы стоите» и к маамару «Красны его глаза от вина», где разбираются слова

мудрецов о вине и тайне.

יין יצא סוד74 שע״י יינה של תורה נתגלה בחינת אהבה רבה המוסתרת בנפש כו׳ וזהו מכם מן הבהמה
75 כו׳ וזהו ענין ויחד לבבנו.

вино — выходит тайна»: благодаря вину Торы раскрывается великая любовь (ахава раба), со‐

крытая в душе, и т. д. И это — «от вас, из животного», и т. д.; в этом заключается смысл слов

«И объедини наши сердца».

«Входит вино — выходит тайна»: «вино» Торы раскрывает великую любовь (ахава раба), сокрытую в

душе. Это и есть «от вас, из животного»: речь идёт о двух уровнях души, которые молитва «И объеди‐

ни наши сердца» просит соединить.

ובמ״א בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב76 נתבאר פי׳ ויחד לבבנו77 כי יש ב׳ בחינות ברעותא דליבא
78 פנימית וחיצוניות.

А в другом месте, в объяснении стиха «Кто исчислил прах Яакова», разъясняется смысл слов

«И объедини наши сердца»: в желании сердца есть два уровня — внутренняя сторона (пни‐

миют) и внешняя сторона (хицониют).

В маамаре о стихе «Кто исчислил прах Яакова» объясняется молитвенная просьба «И объедини наши

сердца» из благословения перед утренним «Шма»: желание сердца имеет два уровня — внутренний и

внешний.
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פנימית נקודת הלב היא בחי׳ אהבה רבה שלמעלה מהטעם והדעת המושג ובאה מלמעלה בבחינת

מתנה

Внутренняя сторона, точка сердца, — это уровень великой любви (ахава раба), которая выше

постигаемых разума и знания и приходит свыше как дар;

Внутренний уровень, «точка сердца», — это великая любовь (ахава раба), превосходящая разум и по‐

нимание. Она не порождается собственными усилиями человека, а приходит свыше как дар.

והיא מבחינת שם מ״ה ]שם מ״ה[ ומרומז בדברי חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ איזהו שוטה79 המאבד מ״ה ]שם

מ״ה[ שנותנים לו וחיצוניות הלב הוא הנלקח מן הדעת וההתבוננות איך שמלכותך מלכות כל

עולמים80 כו׳

и она относится к уровню имени МА (45), на что намекают слова наших благословенной па‐

мяти мудрецов: «Кто глупец? Тот, кто теряет то (ма), что ему дано». А внешняя сторона серд‐

ца — это то, что рождается из знания и размышления о том, что «Твое царство — царство

всех миров» и так далее.

Эта внутренняя любовь исходит от имени МА, на которое намекают слова мудрецов: «Кто глупец?

Тот, кто теряет то (ма), что ему дано»: тот, кто утрачивает дар имени МА. Внешний уровень сердца —

это любовь, рождаемая пониманием и размышлением о царствовании Б-га над всеми мирами.

וזהו ענין שם ב״ן ]שם ב״ן[ כנודע שכנגד הדעת יש לעומת זה וזהו ענין עה״ד ]עץ הדעת[ טו״ר ]טוב ורע[ כי בז׳

מלכין דתהו בלע הוא81 מבחינת דעת שנפל בשבירת הכלים כו׳

И это относится к имени БАН (52). Как известно, напротив Даат есть противоположный ему

уровень; в этом состоит смысл Древа познания добра и зла. Ведь среди семи царей Тоу Бела

относится к уровню Даат, который пал при разбиении сосудов и так далее;

Эта внешняя любовь относится к имени БАН. Поскольку она возникает благодаря Даат, у нее есть

противоположность на другой стороне: Даат — корень Древа познания добра и зла, а в Каббале Бела,

первый из семи царей Тоу, относится к Даат, павшему при разбиении сосудов.

משא״כ בחכמה שלמעלה מהדעת כתיב ימותו ולא בחכמה82 שהוא למעלה משבה״כ ]משבירת הכלים[ עץ

החיים וחכמה כח מ״ה ]מה[.

тогда как о Хохме (мудрости), которая выше Даат, сказано: «Они умирают, но не благодаря

мудрости», ибо она выше разбиения сосудов — это Древо жизни; а Хохма — это коах ма (сила

имени МА).

Хохма, находящаяся выше Даат, не пала: о тех царях сказано: «Они умирают, но не благодаря мудро‐

сти». Хохма — это Древо жизни, а если прочесть ее как коах ма, «сила имени МА», она является ис‐

точником внутренней любви.
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וצ״ל ויחד לבבנו שיהיה נכלל בחינת חיצוניות הרצון בבחינת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הרצון והיינו

בירור ב״ן ]שם ב״ן[ והתכללותו במ״ה ]בשם מ״ה[

И необходимо, чтобы произошло «и объедини наши сердца»: внешняя сторона (хицониют)

воли должна включиться во внутреннюю сторону (пнимиют) воли. Это и есть исправление

БАН и его включение в МА״Х.

«И объедини наши сердца» означает, что внешнее желание сердца, рождающееся из размышления,

должно включиться во внутреннее желание — любовь, превосходящую разум. Это исправление БАН и

его включение в МА״Х.

וזהו כי יקריב מכם כו׳ מן הבהמה כו׳ מ״ה ]שם מ״ה[ וב״ן ]ושם ב״ן[ שבנפש האלקית ועמ״ש ע״פ והקרבתם

עולה אשה.

И это смысл слов: «когда он принесёт из вас… из скота…»: МА״Х и БАН в Б-жественной

душе. См. также объяснение на стих «И принесёте всесожжение, огнепалимую жертву».

Таков смысл стиха согласно этому толкованию: слова «когда он принесёт из вас» и «из скота» отно‐

сятся к МА״Х и БАН — оба они находятся в Б-жественной душе и вместе приносятся в жертву. Алтер

Ребе также отсылает к своему объяснению слов «И принесёте всесожжение, огнепалимую жертву».

ועיין עוד במ״ש במ״א ע״פ שיר השירים83 בענין ב׳ בחינות כלה שכינתא עילאה ושכינתא תתאה

והיינו ג״כ ב׳ בחינות אלו שבנפש האלקית.

См. также объяснение в другом месте на стих «Песнь песней» о двух уровнях «невесты» —

высшей Шхине и нижней Шхине; это также два этих уровня в Б-жественной душе.

В маамаре на «Песнь песней» говорится о двух уровнях калы — «невесты»: высшей Шхине и нижней

Шхине. Это также два уровня Б-жественной души.

85 כו׳ בענין ההפרש בין עבודת ניצוץ הנשמה )גם מ״ש84 בפ׳ כי תשא ע״פ שמאלו תחת לראשי86,

המתפשט ומתלבש בתוך הגוף שזהו בחינת בכל לבבך כו׳

(Также см. объяснение в разделе Ки Тиса на стих «Левая рука его под моей головой» и т. д., о

различии между служением искры души, которая распространяется и облекается в тело, —

это уровень «всем сердцем твоим» и т. д.,

В скобках добавлена ссылка на маамар о словах «Левая рука его под моей головой». В нём различает‐

ся служение искры души, распространяющейся в теле и облекающейся в него, — это «всем сердцем

твоим».
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В  СЛУЖЕНИИ

В «Шма» отдайте себя дважды: в слове «Один» — размышляя о том, что сущность Б-га превосходит

все миры, так что Б-жественная душа самоустраняется в Нём; и в словах «всей душой твоей» — раз‐

мышляя, посредством слов «Благословенно имя славы царства Его» и восхваления ангелов в благо‐

словениях перед «Шма», о том, что всякое творение — ничто перед светом, который даёт ему жизнь,

так что сама животная душа покоряется, а затем преобразуется. Черпайте силы для этого в изучении

Торы и просите: «И объедини наши сердца», чтобы любовь, порождённая размышлением, соедини‐

лась с сокрытой любовью души.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему самопожертвование Б-жественной души связано со словом «Один», а самопожертвование

животной души — со словами «Благословенно имя славы царства Его»?

2. Почему животную душу нельзя пробудить размышлением о сущности Б-га, превосходящей миры,

и какой вид размышления способен её пробудить?

3. В каком смысле очищенная животная душа поднимается выше Б-жественной души и как это выра‐

жено словами «пред Авае» и «доблестная жена — венец своего мужа»?

4. Чем различаются два прочтения слов «из скота»: второе приношение, животная душа или уровень

внутри самой Б-жественной души?

5. Каковы внутренний и внешний уровни сердца и что означает просьба: «И объедини наши сердца»?

משא״כ בחינת בכל מאודך87 הוא בחי׳ עבודת עיקר הנשמה כו׳ והיינו שצ״ל ע״ד ויחד לבבנו וכמבואר
88 ענין זה ג״כ סד״ה להבין ענין הברכות(

тогда как уровень «всем существом твоим» — это служение сущности души и т. д.; а значит,

оно должно происходить подобно «и объедини наши сердца». Этот вопрос также объясняет‐

ся в конце маамара, начинающегося словами «Понять смысл благословений».)

Напротив, «всем существом твоим» — это служение сущности души, не облечённой в тело; эти два

уровня должны соединиться, как сказано: «и объедини наши сердца». Это также объясняется в конце

маамара «Понять смысл благословений» из «Тора Ор».

89 זהו בירור נה״ב ]נפש הבהמית[ שבאדם ששרשה לוקחה מחיות המרכבה ואח״כ כתיב מן הבקר ומן הצאן

שנק׳ שנים עשר בקר כו׳:

А затем сказано: «из крупного скота и из мелкого скота». Это исправление животной души

человека, корень которой происходит от Хайот Колесницы, называемых «двенадцатью бы‐

ками» и т. д.

Лишь после этого стих говорит: «из крупного скота и из мелкого скота» — об исправлении животной

души, корень которой находится в Хайот Колесницы, называемых «двенадцатью быками», подобно

быкам, поддерживавшим большой водоём в Храме Шломо.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

בד״ה בכ״ה בכסלו

Это маамар о Хануке в «Тора Ор». Он начинается с
дней Хануки и ставит вопрос, почему мудрецы устано‐

вили зажигать светильники в память о Храме именно
в связи с этим чудом; затем начинает объяснение хра‐

мовой Меноры. Согласно нашему тексту, два вида са‐

мопожертвования в молитве «Шма» объясняются там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א כט, א.

1

ה׳ אחד
Первый стих Шма: «Слушай, Израиль… Б-г един». Са‐

мопожертвование Б-жественной души в слове «един»

— первый из двух рассматриваемых здесь видов.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: ВС-ВЫШНИЙ, Б-Г НАШ,

ВС-ВЫШНИЙ ЕДИН.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

אדם — להוי׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

3

Стих, открывающий законы о жертвоприношениях:

«Если кто-либо из вас принесёт жертву Б-гу, то из ско‐

та, из крупного и мелкого скота принесите вашу жерт‐

ву». Алтер Ребе истолковывает слова «из вас» как

жертву самого человека — его собственной души.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ועשב לעבודת האדם

«Он произращает траву для скота и растения для слу‐

жения человека». Следуя Зоару, «растения» — это души
праведников, включённые в Небесного Человека.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ
Ты произращаешь траву для скота и растения для слу‐

жения человеку, чтобы произвести хлеб из земли,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ועשב לעבודת האדם אלין אינון נשמותיהן דצדיקייא דההוא אדם

Зоар (Пинхас) истолковывает слова «растения для слу‐

жения человека» как души праведников: Небесный Че‐

ловек, который восседает на «этом животном» и
властвует над ним, поедает их и принимает в себя;

благодаря их заслугам мир получает пропитание. Ал‐

тер Ребе определяет этого Человека как Зеир Анпин, а
животное — как Малхут.

Zohar, Pinchas 12:70–80ספר הזהר, פנחס י״ב:ע׳-פ׳

1Переведены только первые 15 строк еврейского текста.

Однажды, когда рабби Шимон изучал этот раздел, к
нему пришел его сын, рабби Элазар, и спросил: «Как
связаны Надав и Авиу с Пинхасом? Если бы Пинхас не
родился к моменту их смерти, а впоследствии пришел в
мир и занял их место, я мог бы это понять; но он уже

был жив тогда, и его душа уже находилась на своем ме‐

сте». Он ответил: «Сын мой, здесь сокрыта глубокая тай‐

на. Когда они покинули мир, они не укрылись под кры‐

льями святой Скалы, ибо у них не …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

6

אתגלייא ולא אתגלייא
Четвёртая глава «Сифра де-Цниута» начинается слова‐

ми: «Атика скрыт и сокрыт; Зеир Анпин явлен и не яв‐

лен». Следуя комментарию «Зоар а-Ракиа», Алтер Ребе
истолковывает скрытую сторону Зеир Анпина как
саму Атику.

Zohar, Sifra DiTzniuta 5:49ספר הזהר, ספרא דצניעותא ה׳:מ״ט

7

ועיין באד״ר דקל״ו ע״ב
Примечание указывает на «Ор а-Тора» к книге Бере‐

шит, где Цемах Цедек переписывает приведенные
здесь слова «Идра Рабба», а также на два других места
в «Ор а-Тора» — к главам «Бешалах» и «Ваэтханан».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת בראשית-א פב, ב שמעתיק הלשון מהאדרא. וראה גם אוה״ת
בשלח ע׳ תרעה. ואתחנן ע׳ קג.

8

כי לא אדם הוא
«И Всевышний Израиля не солжёт и не передумает,

ибо Он не человек, чтобы передумать». «Идра Раба»

опирается на этот стих, чтобы различить уровень, на‐

зываемый «человек», и уровень, находящийся над
ним.

I Samuel 15:29שמואל א ט״ו:כ״ט

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ נָּחֵ לֹא יִ ר וְ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
И Слава Израиля не солжёт и не раскается, ибо Он не че‐

ловек, чтобы Ему раскаиваться».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9
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АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  3

כי לא אדם הוא

«Идра Раба» объясняет, что Нецах, распространяясь в
«теле», пребывает на уровне, называемом «человек», и
может передумать; но, проявляясь во лбу «головы», где
не раскрывается целый лик, он не называется «чело‐

век». Алтер Ребе приводит это, чтобы показать: «чело‐

век» — это раскрытый уровень Зеир Анпина, которому

предшествует скрытый уровень.

Zohar, Idra Rabba 28:199–29:209ספר הזהר, האדרא רבא
כ״ח:קצ״ט-כ״ט:ר״ט

10

בזהר בהעלותך קנ״ב א׳
Там Альтер Ребе приводит тот же отрывок из «Зоара»:

«душа… — это Тиферет Исраэль, которая и есть сама
Тора», отмечает, что Тиферет называется «голосом»,

как сказано: «голос — это голос Яакова», и говорит, что
в голос облачена «душа души» — Атика Кадиша. Далее
он говорит сначала о внешних ключах, а затем о внут‐

ренних ключах, о внешнем и внутреннем дворе — об‐

разе, который используется и в этом маамаре.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן פ׳ ראה כג, ב.

11

נשמתא דאמרן דא תפארת ישראל
В «Зоаре» (Беаалотха) учится, что и наверху есть одея‐

ние, тело, душа и душа души: душа — это Тиферет Ис‐

раэль, то есть сама Тора, а душа души — Атика Кади‐

ша. Альтер Ребе использует это, чтобы поместить Ати‐

ка внутрь «человека» Тиферет.

Zohar, Beha'alotcha 12:56–13:65-ספר הזהר, בהעלותך י״ב:נ״ו
י״ג:ס״ה

Заметь, что подобным образом в высшем мире есть оде‐

яние, тело, душа и высшая душа. Небеса и их воинства
— внешнее одеяние; Община Израиля — тело, принима‐

ющее душу, то есть «Слава Израиля»; а высшая душа —

Святой Ветхий. Все они переплетены друг с другом.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

12

לנשמתא — כו׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

13

Здесь стих прочитывается снова: «человек» — это Ти‐

ферет, а «приношение Авая» достигает сияния Атика
Кадиша, облачённого в неё.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

כתפארת אדם

Йешая говорит о фигуре, имеющей облик «подобный
красоте человека». В этом выражении сочетаются ти‐

ферет (красота) и адам (человек), поэтому Альтер Ребе
использует его, чтобы отождествить «человека» из
стиха со сфирой Тиферет.

Isaiah 44:13ישעיהו מ״ד:י״ג

הוּ רֵ אֳ חוּגָה יְתׇ מְּ עוֹת וּבַ צֻ קְ מַּ הוּ בַּ ד יַעֲשֵׂ רֶ הוּ בַשֶּׂ רֵ אֲ ו יְתָ ה קָ ים נָטָ צִ שׁ עֵ רַ חָ
יִת: בֶת בָּ שֶׁ ם לָ ת אָדָ רֶ אֶ פְ תִ ישׁ כְּ ית אִ נִ בְ תַ הוּ כְּ יַּעֲשֵׂ וַ

Плотник натягивает шнур; отмечает чертежом; обтёсы‐

вает рубанками, отмечает циркулем и делает его по об‐

разу человека, по красоте человека, чтобы поселить в

доме.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מד, יג.

15

שהתורה נקרא עוז
О словах «Моя сила и песнь — Б-г» (Исход 15:2) Ялкут

учит, что «моя сила» означает Тору, как сказано: «Б-г
даст силу Своему народу».

Yalkut Shimoni on Torah 244:5ילקוט שמעוני על התורה רמ״ד:ה׳

יָה לוֹ הָ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה, לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מַ ל לְ שָׁ הּ, מָ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ ר עָ בָר אַחֵ דָּ
יחַ רִ טְ , הִ ךָ לְּ ינָהּ שֶׁ ר לוֹ אֵ י, אָמַ הּ לִ ן אוֹתָ ר לוֹ תֵּ אָמַ נוֹ וְ ת, בָּא בְּ ית אַחַ גָּלִ רְ מַ
ין שִׁ בַקְּ יוּ מְ הָ ת וְ רָ מְ זִ י וְ זִּ ה עָ ירָ רוּ שִׁ ל אָמְ אֵ רָ ךְ יִשְׂ נָהּ לוֹ. כָּ תָ יו וּנְ לָ עָ

ל כֶם, שֶׁ לָּ ינָהּ שֶׁ ם אֵ הֶ ר לָ ה, אָמַ תּוֹרָ ת הַ ם אֶ הֶ ן לָ יִּתֵּ רוּךְ הוּא שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ מֵ
ר )תהלים כט, יא( מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ הֶ נָהּ לָ תָ יו נְ לָ יחוּ עָ רִ טְ הִ ן שֶׁ יוָ יא, כֵּ ים הִ יוֹנִ לְ עֶ

ן”. מּוֹ יִתֵּ עַ ”ה׳ עֹז לְ

Torat Emet (CC-BY-NC)

16

ע״י — והמצות
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

17

שהתורה נק׳ עוז
Мидраш толкует слова «мудрый взошёл… и низверг

силу (оз), на которую она полагалась» (Притчи 21:22)

как указание на то, что Моше взошёл и принёс вниз
Тору: «оз — это Тора».

Vayikra Rabbah 31:5ויקרא רבה ל״א:ה׳
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ויק״ר פל״א ה. יל״ש בשלח רמז רמד. ועייג״כ זבחים קטז, סע״א.

18

ע״פ בחודש השלישי

Там Альтер Ребе описывает тело и животную душу как
«узкое место» (Мицраим), стесняющее Б-жественную
душу: даже созерцая величие Б-га, она не может вы‐

рваться из-под власти тела, чтобы подчинить его и
преобразить. Особенность Авраама заключалась в
том, что он поднялся над этим стеснением к высшей
любви. Это объясняет, почему Тора дает

19
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

Б-жественной душе силу одолеть тело и животную
душу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סז, א. סה״מ תקס״ז ע׳ קמט.

ובכל נפשך

«И люби Б-га, своего Б-га, всем сердцем твоим, всей
душой твоей и всем достоянием твоим». Алтер Ребе
понимает слова «всей душой твоей» как второе само‐

пожертвование в Шма, когда предаётся Б-гу и живот‐

ная душа.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

תקריבו את קרבנכם

Заключительные слова стиха «из животных… прине‐

сите ваше приношение» понимаются как принесение
в жертву самой животной души.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

מצמיח חציר לבהמה

В Зоаре (Пинхас) слова «Он произращает траву для
скота» истолковываются как относящиеся к шестиде‐

сяти тысячам мириад ангелов, называемых «травой»,

потому что каждый день их скашивают, а затем они

вырастают вновь, и их поедает «скот». Альтер Ребе
сравнивает включение очищенной животной души в
Малхут с их включением.

Zohar, Pinchas 12:70–80ספר הזהר, פנחס י״ב:ע׳-פ׳
1Переведены только первые 15 строк еврейского текста.

Однажды, когда рабби Шимон изучал этот раздел, к
нему пришел его сын, рабби Элазар, и спросил: «Как

связаны Надав и Авиу с Пинхасом? Если бы Пинхас не
родился к моменту их смерти, а впоследствии пришел в
мир и занял их место, я мог бы это понять; но он уже
был жив тогда, и его душа уже находилась на своем ме‐

сте». Он ответил: «Сын мой, здесь сокрыта глубокая тай‐

на. Когда они покинули мир, они не укрылись под кры‐

льями святой Скалы, ибо у них не …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

22

מצמיח חציר לבהמה

«Он произращает траву для скота и зелень для служе‐

ния человека». Стих содержит оба образа: траву для
скота и зелень для человека.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ

Ты произращаешь траву для скота и растения для слу‐

жения человеку, чтобы произвести хлеб из земли,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

בביאור ע״פ כה אמר כו׳ מהלכים בין העומדים

Там Альтер Ребе объясняет, что ангелы называются
«стоящими» («серафим стоят»), как и души до прихода
в этот мир («как жив Б-г, перед Которым я стоял»);

лишь после того, как они нисходят в тело и животную
душу, их называют «ходящими». И те и другие назва‐

ны «стоящими», потому что их корень — в буквах, ко‐

торые, подобно неодушевленным предметам, полно‐

стью самоустранены перед интеллектом, направляю‐

щим их.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א ל, א. אוה״ת חנוכה ה דף תתקיג ואילך. פ׳ בהעלותך ע׳ תז.

24

מהלכים בין העומדים
Вс-вышний обещает первосвященнику Йеошуа: «Я
дам тебе ходящих среди тех, кто стоит здесь». В хаси‐

дизме ангелы называются «стоящими», а души в телах
— «ходящими»; на это рассуждение Альтер Ребе и ссы‐

лается здесь.

Zechariah 3:7זכריה ג׳:ז׳

ה גַם־אַתָּ מֹר וְ שְׁ י תִ תִּ רְ מַ שְׁ ת־מִ ם אֶ אִ ךְ וְ לֵ כַי תֵּ רָ דְ ם־בִּ בָאוֹת אִ ר ה׳ צְ כֹּה־אָמַ
ים דִ עֹמְ ין הָ ים בֵּ כִ לְ הְ ךָ מַ י לְ תִּ נָתַ י וְ רָ ת־חֲצֵ מֹר אֶ שְׁ גַם תִּ י וְ יתִ ת־בֵּ ין אֶ דִ תָּ

לֶּה: אֵ הָ
«Так говорит Вс-вышний воинств: если будешь ходить
Моими путями и хранить Моё поручение, и также бу‐

дешь судить Мой дом, и также хранить Мои дворы, то Я
дам тебе свободный доступ среди стоящих здесь».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Pinchas 12:77.

Zohar, Pinchas 12:77ספר הזהר, פנחס י״ב:ע״ז

26

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Pinchas 12:78.

Zohar, Pinchas 12:78ספר הזהר, פנחס י״ב:ע״ח

27

אני ה׳ לא שניתי

«Ибо Я, Б-г, не изменился». Алтер Ребе приводит эти
слова, чтобы показать, что сущность Б-га остаётся не‐

изменной и не подлежит сравнению с мирами.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

28
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АБЗАЦ  7

Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

בד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא
Там Альтер Ребе объясняет, что радость Пурима пре‐

восходит радость праздников: в праздник дополни‐

тельный свет привлекается через имя Авая, цепь Хох‐

мы и Бины, а потому остаётся в пределах меры и не‐

сравним с совершенно простой сущностью и бытием
Б-га. Именно к этой сущности, как сказано в данном
абзаце, достигает самопожертвование Б-жественной
души.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צט, ב.

29

טהורה היא
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת אלקי נשמה

30

שער החצר הפנימית

«Ворота внутреннего двора, обращённые к востоку,

должны быть закрыты в течение шести рабочих дней,

а в субботу открыты». Алтер Ребе понимает внутрен‐

ние ворота, обращённые к востоку (кадим), как внут‐

реннее созерцание Б-га как Кадмоно, Изначального.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Так говорит Вс-вышний Б-г: Ворота внутреннего двора,

обращённые к востоку, должны быть закрыты шесть ра‐

бочих дней; но в субботний день они должны быть от‐

крыты, и в день новомесячия они должны быть
открыты.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל מו, א.

31

אתה עשית את השמים

«Ты создал небеса, небеса небес и всё воинство их,

землю и всё, что на ней… и Ты даёшь жизнь всему это‐

му». Эти слова выражают, как Б-г наполняет и поддер‐

живает все миры; этому посвящено внешнее
созерцание.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря

и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

32

יוצר משרתים ואשר משרתיו
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצא.

33

שאו מרום עיניכם
«Возведите глаза ваши ввысь и взгляните: кто сотво‐

рил их?» Пророк призывает читателя познать Творца
через Его творения; это образец внешнего созерцания.

Isaiah 40:26ישעיהו מ׳:כ״ו

לָּם כֻ בָאָם לְ ר צְ פָּ סְ מִ יא בְ מּוֹצִ לֶּה הַ א אֵ רָ י־בָ אוּ מִ ינֵיכֶם וּרְ רוֹם עֵ אוּ־מָ שְׂ
ר: דָּ ישׁ לֹא נֶעְ יץ כֹּחַ אִ אַמִּ ים וְ רֹב אוֹנִ א מֵ רָ קְ ם יִ שֵׁ בְּ

Поднимите глаза ваши ввысь и посмотрите: кто сотво‐

рил их? Тот, Кто выводит воинство их по числу, всех их
называет по имени; по великому могуществу Его и по
силе Его власти ни один не отсутствует.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מ, כו.

34

בד״ה כי תשמע בקול

Там Альтер Ребе объясняет слова «Когда прислушае‐

тесь к голосу (беколь) Б-га»: голос — это переход из со‐

крытия к раскрытию, а услышать «в» голосе — значит
услышать его внутреннюю сторону, Бесконечный

свет, чтобы это раскрытие привело душу к самоустра‐

нению. В том же маамаре далее говорится, что внеш‐

ние ключи должны предшествовать внутренним:

внешний двор — внутреннему.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת ראה כג, א.

35

וסד״ה וספרתם לכם

Там сказано, что ячмень, раскрывающийся в Песах, со‐

ответствует постижению душой Бесконечного света в
том виде, в каком он раскрывается в мире: тому, как
Б-г наполняет все миры и окружает все миры, каждо‐

му человеку — в соответствии с его способностями.

Дополнительный свет, нисходящий в это время, до‐

стигает животной души и преобразует её из тьмы в
свет. В Шавуот происходит более высокое раскрытие
пшеницы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר י, ג.

36

אל תקרי שמות

Талмуд толкует стих «Кто произвёл опустошения (ша‐

мот) на земле» как «имена (шемот)». Алтер Ребе ссыла‐

37
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АБЗАЦ  8

ется на это толкование, говоря о том, что миры проис‐

ходят от «Имени» Б-га.

Berakhot 7b:10–11ברכות ז׳ ב:י׳-י״א

עֲלוֹת פְ כוּ חֲזוּ מִ א: ״לְ רָ ר קְ אָמַ זֶר, דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ ים? אָמַ א גָּרֵ מָ שְׁ ן דִּ נָא לַ מְ
י בִּ ר רַ אָמַ מוֹת״. וְ לָּא ״שֵׁ מּוֹת״ אֶ י ״שַׁ רֵ קְ ץ״, אַל תִּ מּוֹת בָּאָרֶ ם שַׁ ר שָׂ ה׳ אֲשֶׁ
ם ל אָדָ יתוֹ שֶׁ תוֹךְ בֵּ ה בְּ עָ בּוּת רָ רְ ה תַּ שָׁ י: קָ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ יוֹחָ
לוֹם שָׁ נֵי אַבְ פְּ חוֹ מִ רְ בָ ד בְּ וִ דָ זְמוֹר לְ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ גוֹג. שֶׁ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִּ ר מִ יוֹתֵ
י ילּוּ גַּבֵּ אִ י״, וְ לָ ים עָ מִ ים קָ בִּ י רַ רָ בּוּ צָ ה רַ יהּ: ״ה׳ מָ רֵ תְ יב בָּ תִ נוֹ״, וּכְ בְּ
ילּוּ אִ יק״. וְ גּוּ רִ ים יֶהְ מִּ אֻ שׁוּ גוֹיִם וּלְ גְ ה רָ יב: ״לָמָּ תִ גוֹג, כְּ ת גּוֹג וּמָ מֶ חֶ לְ מִ

יב. תִ י״ לָא כְּ רָ בּוּ צָ ה רַ ״מָ
Откуда мы учим, что имя человека влияет на его жизнь?

Рабби Элазар сказал: Ибо Писание гласит: «Придите,

узрите деяния Вс-вышнего, сотворившего shammot

[“опустошения”] на земле» (Пс. 46:9). Читай не shammot,

а shemot — «имена». Рабби Йоханан также сказал от

имени рабби Шимона бар Йохая: Нечестие детей в доме
человека болезненнее, чем войны Гога и Магога, как ска‐

зано: «Песнь Давида, когда он бежал от Авшалома, сына
своего» (там же, 3:1), после чего написано: «Вс-вышний,

как многочисленны мои противники! Многие восстают
на меня» (там же, ст. 2). Но о войнах Гога и …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות ז, ב.

בד״ה ובבואה לפני המלך

Этот пуримский маамар начинается с изречения муд‐

рецов о том, что мир существует шесть тысяч лет, а
затем наступает состояние опустошения (харув) — по‐

кой без подъёмов и спусков; далее в нём говорится о
подъёмах душ и тел. Здесь читателя отсылают к этому
маамару ради толкования «не шамот, а шемот».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א צו, א.

38

כי תצא למלחמה
«Когда выйдешь на войну против врагов твоих…»

Один из двух стихов, начинающихся таким образом и

приведённых в примечании «Кеот»; Алтер Ребе пони‐

мает слово аль — «против» — как «свыше».

Deuteronomy 20:1דברים כ׳:א׳

ם הֶ א מֵ ירָ ךָ לֹא תִ מְּ ב מִ ם רַ כֶב עַ רֶ יתָ סוּס וָ אִ רָ ךָ וְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ לְ עַ מַּ ךְ הַ מָּ יךָ עִ לֹקֶ  י־ה׳ אֱ כִּ

Когда выйдешь на войну против врагов твоих и увидишь

коней, колесницы и народ, более многочисленный, чем
ты, не бойся их, ибо Вс-вышний, Б-г твой, с тобою, Он,

Который вывел тебя из земли Египетской.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כ, א. כא, י.

39

כי תצא למלחמה על אויביך

«Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и Б-г,
твой Б-г, предаст их в руки твои…» Второй стих, при‐

ведённый в примечании «Кеот»; здесь он истолковы‐

вается как война против влечений животной души.

Deuteronomy 21:10דברים כ״א:י׳

יוֹ: בְ יתָ שִׁ בִ שָׁ ךָ וְ יָדֶ יךָ בְּ לֹקֶ  נוֹ ה׳ אֱ תָ יךָ וּנְ בֶ ל־אֹיְ ה עַ מָ חָ לְ צֵא לַמִּ י־תֵ כִּ
Когда выйдешь на войну против врагов твоих, и
Вс-вышний, Б-г твой, предаст их в руки твои, и ты уве‐

дешь их в плен,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

סד״ה וכל העם רואים
Там Альтер Ребе толкует слова «И весь народ видел го‐

лоса и факелы»: голоса — это нисхождение Бесконеч‐

ного света из сокрытия к раскрытию, подобно воде,

текущей с высокого места на низкое; факелы — это
пламенное стремление души вверх. Здесь отсылка ве‐

дёт к концу того маамара, где разбираются слова «и
они стояли поодаль» и «и они благословляют Тебя».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עד, ג.

41

מן הבהמה כו׳ תקריבו

Слова «Из животных… приблизите» здесь относятся к
внешнему созерцанию, преобразующему животную

душу.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

רוח הבהמה היורדת היא למטה

«Кто знает, дух человека, восходящий вверх, и дух жи‐

вотного, нисходящий вниз, к земле?» Алтер Ребе по‐

нимает «дух животного» как Б-жественное сияние,

нисходящее, чтобы давать жизнь нижним мирам, —

имя Бан.

Ecclesiastes 3:21קהלת ג׳:כ״א

יא ת הִ דֶ יֹּרֶ  ה הַ מָ הֵ בְּ רוּחַ הַ לָה וְ עְ מָ יא לְ עֹלָה הִ ם הָ אָדָ נֵי הָ עַ רוּחַ בְּ י יוֹדֵ מִ
ץ: ה לָאָרֶ טָּ מַ לְ

Кто знает, восходит ли дух человека вверх, а дух живот‐

ного нисходит ли вниз, в землю?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

נהנין מזיו

В Талмуде описывается Будущий мир, где праведники
сидят с венцами на головах и наслаждаются сиянием
Шхины. Альтер Ребе использует это выражение при‐

менительно к сотворённым существам, которые полу‐

44



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ВАИКРА  ·  МААМАР  3 …לבאר הדברים ענין אדם כי יקריב מכם וענין

33likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vayikra/3/

АБЗАЦ  9

чают свет Б-га как сияние, исходящее за пределы его
источника.

Berakhot 17aברכות י״ז א

המלך המרומם לבדו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר.

45

בד״ה והניף את העומר

Там объясняется, что омер — приношение ячменя,

корма для животных, — связан с двумя видами анге‐

лов: с теми, кто «стоит на высотах мира» с момента
сотворения, — Хайот Колесницы, — и с теми, кто со‐

здаётся каждый день, поёт и угасает: это искры свято‐

сти, павшие при разбиении и ежедневно поднимаю‐

щиеся, чтобы включиться в Малхут. Это соответствует

обсуждаемому здесь нисшедшему уровню, называемо‐

му «животным».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אולי הכוונה ללקו״ת אמור לו, א.

46

כד נחית ואזיל

В Зоаре (Ваехи) объясняется малая алеф в слове «Ваик‐

ра» посредством притчи: царь, сидящий на троне, на‐

зывается «возвышенным царём», но, спускаясь в дом
своего слуги, он называется «маленьким царём»; так и
Святой, благословен Он, когда спускается из Своей

обители внизу, остаётся Царём, но уже не является
столь возвышенным, как прежде. Альтер Ребе приво‐

дит это для объяснения нисхождения Малхут в ниж‐

ние миры.

Zohar, Vayechi 60:607–62:618ספר הזהר, ויחי ס׳:תר״ז-ס״ב:תרי״ח
Когда царь восседает на троне в царской короне, его на‐

зывают Великим Царём; но когда он сходит с трона и

навещает своего слугу, его называют Маленьким Царём.

Так и «Б-г», пока Он пребывает в вышине над всем, на‐

зывается Верховным Царём; но когда Он переносит
Свою обитель вниз, Он просто Царь, а не Верховный, как
прежде.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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שתים לפניה

«Утром произносят перед ней два благословения, а по‐

сле неё — одно». В первом из этих благословений гово‐

рится о славословии ангелов, которому Альтер Ребе
посвящает это созерцание.

Mishnah Berakhot 1:4משנה ברכות א׳:ד׳

יִם תַּ נֶיהָ וּשְׁ פָ יִם לְ תַּ ב שְׁ רֶ עֶ , וּבָ יהָ אַחֲרֶ ת לְ אַחַ נֶיהָ וְ פָ יִם לְ תַּ ךְ שְׁ רֵ בָ ר מְ חַ בַּשַּׁ

אי שַּׁ ינוֹ רַ , אֵ יךְ רִ אֲ הַ רוּ לְ אָמְ קוֹם שֶׁ ה. מָ רָ צָ ת קְ אַחַ כָּה וְ רֻ ת אֲ . אַחַ יהָ אַחֲרֶ לְ
תֹּם. לֹּא לַחְ אי שֶׁ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ . לַחְ יךְ רִ אֲ הַ אי לְ שַּׁ ינוֹ רַ ר, אֵ צֵּ קַ ר. לְ צֵּ קַ לְ

תֹּם: אי לַחְ שַּׁ ינוֹ רַ תֹּם, אֵ לֹּא לַחְ שֶׁ וְ
Утром произносят два благословения перед [Шма] и
одно после него; вечером — два благословения перед
ним и два после него, одно длинное и одно краткое.

Там, где мудрецы установили длинную форму, никому

не дозволено сокращать её [используя краткую форму]; а
там, где они установили краткую форму, никому не доз‐
волено удлинять её [используя длинную форму]. Там,

где завершают [благословением], никому не дозволено

не завершать так; а там, где не завершают [благослове‐

нием], никому не дозволено завершать так.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Eighteen Treatises from the Mishna
(Public Domain)
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ובכל נפשך

«Всем существом твоим»: здесь имеется в виду само‐

пожертвование животной души, проявляющееся в её

подчинении и преобразовании.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שבע״ת עומדים
Рабби Абау сказал: «Там, где стоят раскаявшиеся, не

могут стоять совершенные праведники». Альтер Ребе
приводит эти слова, говоря о преимуществе, возника‐

ющем, когда животная душа тоже очищается и
возвышается.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ

חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ
Это противоречит мнению рабби Аббаху, который ска‐

зал: Место, занимаемое раскаявшимися, недоступно со‐

вершенным праведникам, как сказано: «Мир, мир даль‐

нему и ближнему» — сначала «дальнему [от Б-га]», а за‐

тем «ближнему». Но рабби Йоханан может возразить:

Что значит «дальнему»? Тому, кто с самого начала был
далек от прегрешения; а что значит «ближнему»? Тому,

кто был близок к прегрешению, но теперь удалился от
него.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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מן הבהמה מן הבקר ומן הצאן תקריבו את

Вторая часть стиха — жертва «из скота, из крупного и
мелкого скота» — здесь противопоставлена «жертве
Авае».

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.
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АБЗАЦ  1 0

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

יקריב אותו לרצונו

«Если его приношение — всесожжение из крупного
скота… пусть приведёт его к входу в Шатёр собрания,

чтобы обрести благоволение, пред Б-гом». Альтер Ребе
понимает слова «пред Авае» как указание на источ‐

ник, предшествующий имени Авая.

Leviticus 1:3ויקרא א׳:ג׳

יב רִ ד יַקְ ל מוֹעֵ ח אֹהֶ תַ ל־פֶּ נּוּ אֶ יבֶ רִ ים יַקְ מִ ר זָכָר תָּ בָּקָ ן־הַ נוֹ מִ בָּ רְ ם־עֹלָה קׇ אִ
נֵי ה׳ פְ צֹנוֹ לִ רְ אֹתוֹ לִ

Если его приношение — всесожжение из крупного скота,

пусть принесет самца без порока; пусть приведет его ко
входу шатра собрания, чтобы обрести благоволение пе‐

ред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא א, ג.
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צפונה לפני ה׳

«Пусть зарежет его с северной стороны жертвенника,

пред Б-гом». Здесь также слова «пред Авае» указывают
на источник, находящийся выше имени Авая.

Leviticus 1:11ויקרא א׳:י״א

ת־ ים אֶ כֹּהֲנִ נֵי אַהֲרֹן הַ קוּ בְּ זָרְ נֵי ה׳ וְ פְ פֹנָה לִ חַ צָ בֵּ זְ מִּ ךְ הַ ל יֶרֶ ט אֹתוֹ עַ חַ שָׁ וְ
יב: בִ חַ סָ בֵּ זְ מִּ ל־הַ מוֹ עַ דָּ

И заколет его с северной стороны жертвенника пред
Вс-вышним; а сыны Аарона, священники, окропят его
кровью жертвенник со всех сторон.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא א, יא.
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בד״ה להבין ביאור ענין האבות

Там Алтер Ребе задает вопрос: львиный и бычий лики
колесницы могут быть колесницей, поскольку проис‐

ходят от разбиения сосудов в мире Тоу и покорны сво‐

ему возничему, как конь; но праотцы коренятся в
мире Ацилут, где «Он и Его сосуды едины», — почему
же они названы колесницей? Именно этот вопрос по‐

ставлен здесь о Б-жественной душе, корень которой —

в Тикуне.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עב, ד.

54

В «Зоаре» (Вайехи) объясняется стих «Человек, когда
приведёт из вас жертву Б-гу… принесите ваше прино‐

шение»: «жертва Б-гу» — это человек, который подни‐

мается по своим уровням снизу вверх, тогда как «ваше
приношение», приносимое из животных, нисходит

сверху вниз, подобно дару, который возносят царю, и
дару, который царь посылает вниз своему
возлюбленному.

Zohar, Vayechi 62:618–630ספר הזהר, ויחי ס״ב:תרי״ח-תר״ל
Текст продолжает: «И Вс-вышний говорил ему», причём
«Вс-вышний» обозначает ещё более высокую ступень».

Далее он изъяснил так: «Текст продолжает: Когда кто-

либо из вас принесёт приношение (Лев. 1:2). Слово “че‐

ловек” (Адам) здесь указывает на союз солнца и луны.

“Когда принесёт от вас”: это намёк на то, что желающий

сделать своё жертвенное служение поистине приемле‐

мым не должен быть холостым. “Приношение
Вс-вышнему”: это означает, что он должен принести всё
ради соединения верхнего и нижнего.»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

55

אדם ובהמה תושיע ה׳

«Человека и животное спасаешь Ты, Б-г». Сифра де-

Цниута истолковывает это как указание на то, что
одно включено в другое.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ
Правда Твоя — как могучие горы; суды Твои — как вели‐

кая бездна; человека и животное сохраняешь Ты,

Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לו, ז.

56

חד בכללא דאחרא משתכחא. בהמה בכללא דאדם
Четвёртая глава Сифра де-Цниута связывает слова

«Человека и животное спасаешь Ты» со стихом «Если
человек из вас приносит жертву Б-гу, из скота»: одно
содержится в другом — животное в человеке. На этом
строится второе толкование, приводимое Альтер Ребе.

Zohar, Sifra DiTzniuta 5:50ספר הזהר, ספרא דצניעותא ה׳:נ׳
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אדם כי יקריב מכם קרבן לה׳ מן הבהמה
Теперь стих читается как указание на одну жертву:

«животное» является частью «человека», который при‐

носит «из вас».

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из

вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדם גי׳ מ״ה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה פרדס שעה״כ בערכו. ע״ח שער התיקון פ״ג. שער לאה ורחל פ״ב. שער
מ״ן ומ״ד דרוש ה. מאו״א מערכת אדם סקס״ו.

59

ד״ה להבין ענין הברכות

Там Хава соответствует Устной Торе, а ее имя объясня‐

ется посредством гематрии: חוה равно 19 — числовому
значению букв, добавляемых при полном написании
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имени Авая, поскольку полное написание раскрывает
то, что было скрыто; кроме того, слово «хава» означает
«рассказывать», то есть раскрывать. Это подтверждает
приведенную здесь из «Зоар а-Ракиа» гематрическую

связь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ו, ד.

בביאור ע״פ מי מנה

Там Альтер Ребе ссылается именно на эту группу сти‐

хов — «Я посею… семенем человека и семенем живот‐

ного» и «Когда человек из вас приносит приношение…

от животного» — и объясняет, что поэтому души со‐

держат смесь добра и зла и нисходят в этот мир, чтобы
отделить добро от зла. Эта смесь подобна Древу позна‐

ния добра и зла: выбор, исходящий из Даат, может об‐

ратиться как к добру, так и ко злу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת בלק סט, ב.
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וזרעתי את בית ישראל כו׳ זרע אדם וזרע בהמה

«Вот, наступают дни, — говорит Б-г, — когда Я засею
дом Израиля и дом Йеуды семенем человека и семе‐

нем животного». Альтер Ребе видит здесь два уровня —

Ма и Бан — внутри Б-жественной души.

Jeremiah 31:27ירמיהו ל״א:כ״ז

ע ה זֶרַ ית יְהוּדָ ת־בֵּ אֶ ל וְ אֵ רָ ית יִשְׂ ת־בֵּ י אֶ תִּ עְ זָרַ ם־ה׳ וְ אֻ ים נְ ים בָּאִ נֵּה יָמִ הִ

ה: מָ הֵ ע בְּ זֶרַ ם וְ אָדָ
Вот, наступают дни, — говорит Вс-вышний, — когда Я
засею дом Израиля и дом Иуды семенем человеческим и
семенем скота.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שגם בנה״א עצמה יש מבחי׳ בהמה
Примечание отсылает читателя к этой колонке «Тора

Ор», где говорится, что в самой Б-жественной душе
есть «животный» аспект. Пассаж начинается словами
«И увидел весь народ голоса»: голоса — это низведение
Бесконечного света из сокрытия в раскрытие, а факе‐

лы символизируют пламенное стремление души
вверх.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תו״א עד, ג.

63

בד״ה כי תצא
Там слова «Когда выйдешь на войну» означают внут‐

реннюю войну души, а слова «против (аль) твоих вра‐

гов» — суть сердца, исходящую из света, окружающего
все миры, который выше врагов и недоступен их по‐

стижению; тогда «возьмешь его пленников» — превра‐

тишь зло в добро. Наш текст ссылается на тот же маа‐

мар в связи с двумя уровнями души: «красивая видом»

и «женщина красивого вида».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת תצא לו, א.

64

וראית בשביה אשת יפ״ת

«И увидишь среди пленных женщину красивую
видом». В маамаре на главу Ки Теце в этом стихе рас‐

крываются два уровня души — мужской и женский.

Deuteronomy 21:11דברים כ״א:י״א

ה: שָּׁ אִ ךָ לְ תָּ לְ חְ קַ לָ תָּ בָהּ וְ קְ שַׁ חָ פַת־תֹּאַר וְ ת יְ שֶׁ יָה אֵ בְ שִּׁ יתָ בַּ אִ רָ וְ

и увидишь среди пленников женщину красивого вида, и
возжелаешь ее, и захочешь взять ее себе в жены;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

בצלמו בצלם אלקים

«И сотворил Б-г человека по образу Своему, по образу
Б-га сотворил его; мужчиной и женщиной сотворил
их». Этот стих приводится в подтверждение двух

уровней души — мужского и женского.

Genesis 1:27בראשית א׳:כ״ז

א רָ בָה בָּ א אֹתוֹ זָכָר וּנְקֵ רָ ים בָּ לֹקִ  לֶם אֱ צֶ מוֹ בְּ לְ צַ ם בְּ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ רָ בְ יִּ וַ
ם: אֹתָ

И сотворил «Б-г» человека по Своему образу; по образу
«Б-га» сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאן מרעיתי אדם אתם

«А вы, стадо Моё, стадо Моего пастбища, вы —

человек». В одном стихе Израиль назван и «стадом», и
«человеком».

Ezekiel 34:31יחזקאל ל״ד:ל״א

דֹ־נָי ה׳ ם אֲ אֻ יכֶם נְ לֹקֵ  י אֱ נִ ם אֲ ם אַתֶּ י אָדָ יתִ עִ רְ י צֹאן מַ ן צֹאנִ אַתֵּ וְ
А вы, овцы Мои, овцы Моего пастбища, — люди, а Я —

ваш Б-г, говорит Вс-вышний Б-г».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צאן מרעיתי אדם אתם

Зоар (Насо) говорит, что Святой, благословен Он, на‐

звал Израиль в одном стихе и «человеком», и «живот‐

ным»: «стадо Моё, стадо Моего пастбища» — это жи‐

вотное, а «вы — человек» — это человек; и так же сказа‐

но: «Человека и животное спасаешь Ты, Б-г».

Zohar, Nasso 16:164–17:173ספר הזהר, נשא ט״ז:קס״ד-י״ז:קע״ג
Я сказал ему: Рабби, я хотел бы услышать более глубокое
толкование. Тогда он сказал: Заметь, что Святой, благо‐

словен Он, назвал Израиль «Адам» (Человек), поскольку

они соответствуют небесному образцу, и также назвал
их «скотом». Так сказано в одном и том же стихе: «А вы
— овцы Мои, овцы Моего пастбища, вы — люди (Адам)»

(Иез. 34:31): таким образом, Израиль называют и овца‐

ми, которые относятся к скоту, и человеком (Адам). От‐

сюда: «Вс-вышний хранит человека и скот». Кроме того,

когда они добродетельны, они — «Адам», соответствую‐

щий небесному образцу; иначе их называют «скотом»,

но …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2

בד״ה רני ושמחי

Там Альтер Ребе объясняет, что служение ангелов со‐

стоит в пении и восхвалении — в выражении их по‐

стоянного стремления включиться в Бесконечный
свет; у них нет иного служения, такого как Тора и ми‐

цвот, которые низводят Б-жественность сверху вниз.
Именно это — «дополнительное служение» душ, упо‐

мянутое здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א לז, א.

69

וצדקתך ירננו

«Они будут воспевать Твою праведность». Маамар
«Пойте и радуйтесь» приводит эти слова, объясняя
служение ангелов, постигающих лишь Малхут.

Psalms 145:7תהילים קמ״ה:ז׳

נֵּנוּ: ךָ יְרַ תְ קָ דְ צִ יעוּ וְ ךָ יַבִּ ב־טוּבְ זֵכֶר רַ
Будут возвещать славу великой благости Твоей и воспе‐

вать праведность Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ז.

70

בביאור ע״פ ואלה המשפטים

Там Алтер Ребе объясняет слова «Я посею… семя чело‐

века и семя животного»: «животное», числовое значе‐

ние которого равно Бан, — это души Брия, а «человек»,

Ма, — души Ацилут. Брия, мир Престола, включает
«животные» лики. Отряд Михаэля — «Он возгремит,

как лев» — считается лишённым понимания по отно‐

шению к высшим мирам, хотя по отношению к ниж‐

ним его понимание велико: именно эти строки цити‐

руются здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עו, ב.

71

בד״ה אתם נצבים

Там Алтер Ребе объясняет, что в Рош а-Шана все ис‐

кры душ «стоят» и поднимаются к своему первоисточ‐

нику, и приводит мидраш, противопоставляющий ан‐

гелов, о которых сказано «серафимы стоят над Ним»,

душам, о которых сказано «вы стоите сегодня».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת נצבים מד, א.

72

בד״ה חכלילי עינים מיין
Там Алтер Ребе задаёт вопрос: что такое «вино, веселя‐

щее Б-га» и как оно может обладать такой силой? Он

начинает с изречения «Входит вино — выходит тайна»,

о котором говорится здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א מז, א.

73

נכנס יין יצא סוד

«Входит вино — выходит тайна»: в Талмуде отмечает‐

ся, что слова «вино» (яин) и «тайна» (сод) имеют оди‐

наковое числовое значение — семьдесят. Алтер Ребе
применяет это к «вину» Торы, раскрывающему сокры‐

тую любовь в душе.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ
ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין סה, א.

74

אחרי ה׳ ילכו

«За Б-гом они пойдут; Он возревёт, как лев». Алтер
Ребе понимает эти слова как указание на уровень душ,

уподобленный лику льва в Колеснице, — уровень Мал‐

хут, общий у душ с ангелами.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
За Вс-вышним они пойдут; Он зарычит, как лев; ибо Он

зарычит, и дети поспешно придут с запада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הושע יא, י.

75

מי מנה עפר יעקב

Слова Билама «Кто исчислил прах Яакова?» открывают
маамар «Ликутей Тора» на недельную главу «Балак»,

где объясняются слова «И объедини наши сердца».

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויחד לבבנו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת ק״ש דשחרית.

77

ברעותא — וחיצוניות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

78



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  ВАИКРА  ·  МААМАР  3 …לבאר הדברים ענין אדם כי יקריב מכם וענין

37likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/vayikra/3/

АБЗАЦ  1 3

איזהו שוטה

«Кто глупец? Тот, кто теряет то, что ему дано». Альтер
Ребе толкует слово «ма» («что») как имя Ма: внутрен‐

няя любовь, даруемая свыше.

Chagigah 4aחגיגה ד׳ א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

חגיגה ד, א.

79

מלכותך מלכות כל עולמים
«Твое царство — царство всех миров». Размышление о
царстве Б-га над всеми мирами порождает внешнюю

любовь — уровень Бан.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

80

בלע הוא מבחי׳ הדעת
Там, объясняя масло Меноры как Хохму, Альтер Ребе

говорит, что разбиение сосудов у семи царей затрону‐

ло только семь нижних Сфирот, но не Хохму («они
умирают, но не благодаря мудрости»), и что первый
царь, Бела, — это Даат: он «поглощает» (бела) священ‐

ный Даат в Древо познания добра и зла. Здесь эти
строки о Беле и Даат восходят к тому объяснению.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ח שער דרושי הנקודות פ״ד. מבוא שערים ש״ב ח״ב פ״ח. תו״א קי,
ד.

81

ימותו ולא בחכמה

«Они умирают, но не с мудростью». В Каббале этот
стих описывает царей Тогу: их «смерть» не достигла
Хохмы, находящейся выше разбиения.

Job 4:21איוב ד׳:כ״א

ה: מָ כְ חׇ לֹא בְ ם בָּם יָמוּתוּ וְ רָ ע יִתְ סַּ לֹא־נִ הֲ

Разве не выдернут внутри них верёвку шатра? Они уми‐

рают, и без мудрости.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב ד, כא.

82

ע״פ שיר השירים

Там Алтер Ребе объясняет, что Святой, благословен
Он, называется женихом, а Общность Израиля — неве‐

стой; такова и каждая отдельная искра Израиля. Слово
«невеста» (кала) имеет два значения; первое связано со
словом «киллайон» — угасанием души в её стремле‐

нии. Здесь читателя отсылают к двум уровням «неве‐

сты» — высшей и нижней Шхине.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש א, א.

83

אלו — מ״ש

Там великая любовь (ахава раба) описана как стремле‐

ние устранить себя и включиться в сам Бесконечный
свет, «раствориться в теле Царя», намного превосходя
получение Его сияния и лучезарности, подобно свече,

поглощённой факелом. Это внутренний уровень
Б-жественной души, который здесь сопоставляется с
внешним.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הערת כ״ק אדמו״ר בהוספות — לעיל כ, ב.

84

ע״פ שמאלו תחת לראשי
Там Письменная Тора, происходящая от Хохмы, назы‐

вается Аба, а Устная Тора — Бина, Има; наслаждение
постижением раскрывается в Бине, а изучение Торы
приносит наслаждение Ган Эден. В маамаре говорится
также о тех, кто занят торговлей и не может постоян‐

но учиться; о них сказано: «Я найду тебя снаружи».

Здесь на этот маамар ссылаются, говоря о различии
между служением искры души в теле и служением её

сущности.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ, ב.

85

שמאלו תחת לראשי

«Левая рука его под моей головой, а правая обнимает
меня». Этим стихом начинается маамар в «Тора Ор»,

на который здесь приводится ссылка.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да

обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

בכל מאודך

«Всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем досто‐

янием твоим». Альтер Ребе различает «всем сердцем
твоим» — служение искры души, облачённой в тело, —

и «всем достоянием твоим» — служение сущности
души.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87

סד״ה להבין ענין הברכות

Там Алтер Ребе объясняет: когда эмоции раскрыты и
облечены в тело и животную душу, клипот могут чер‐

пать из них. Поэтому необходимо ниспослать высшую
«печать», которая удержит раскрытые эмоции связан‐

ными исключительно с единством Б-га, как сказано:
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«объедини моё сердце». Это соединение внешнего и
внутреннего сердца, о котором говорится здесь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א ז, ג.

מן הבקר ומן הצאן

«Из скота и из мелкого скота»: согласно этому толко‐

ванию, исправление животной души происходит
лишь после того, как Мах и Бан в Б-жественной душе

соединяются.

Leviticus 1:2ויקרא א׳:ב׳

ן־ ן לַה׳ מִ בָּ רְ כֶּם קׇ יב מִ רִ י־יַקְ ם כִּ ם אָדָ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֶם: נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ קְ צֹּאן תַּ ן־הַ ר וּמִ בָּקָ ן־הַ ה מִ מָ הֵ בְּ הַ

Говори сынам Израиля и скажи им: Когда кто-либо из
вас приносит приношение Б-гу, приносите ваше прино‐

шение из скота — из крупного или мелкого стада.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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